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DKS 504 VARIO

Manuel d’utilisation

Scie à chantourner

Vous pouvez télécharger tous nos modes d’emploi sur www.vynckier.biz
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1  Introduction

Merci d’avoir acheté un produit Holzstar. 

Avant la mise en service, veuillez lire attentivement ce mode d’emploi et vous familiariser avec 
la machine. Assurez-vous également que toute personne amenée à utiliser la machine aura au 
préalable lu et compris ce mode d’emploi. Gardez ce document toujours à proximité de la machine.

INFORMATION
Ce manuel contient des données concernant une installation sûre et adéquate, ainsi que l’utilisation et l’entretien 
de la machine. Le respect des consignes est indispensable pour assurer la sécurité des personnes et de la 
machine, et assure une gestion plus économique et une plus longue durée de vie de la machine. 
Dans le chapitre consacré à l’entretien, nous détaillons les travaux d’entretien et les tests à effectuer 
régulièrement par l’utilisateur.
Les illustrations et informations existantes dans ce manuel peuvent parfois légèrement varier par rapport à 
votre machine. Le fabricant s’efforce constamment d’améliorer et de renouveler ses produits, c’est pourquoi des 
modifications visuelles et techniques peuvent apparaître, sans que celles-ci donnent lieu à un préavis. Nous nous 
réservons le droit à l’erreur et aux modifications.

1.1  Droits d’auteur

Le contenu de ce manuel est protégé par les droit d’auteur. Son utilisation est autorisée dans le cadre de l’utilisation de la 
machine. Toute autre utilisation n’est pas autorisée sans l’accord écrit du fabricant.
Nous déposons nos marques, nos brevets et nos modèles pour protéger nos produits, à condition que cela soit possible 
pour chaque cas individuel. Nous nous opposons fermement à toute atteinte à notre propriété intellectuelle.

1.2  Service après-vente

Si vous avez des questions concernant votre produit, ou pour toute information technique, veuillez contacter votre 
revendeur (voir ses coordonnées ci-dessous). Il sera heureux de vous aider en vous fournissant des conseils et informations 
d’experts.

VYNCKIER sa
Avenue Patrick Wagnon 7
B-7700 Mouscron
www.vynckier.biz

12  Pièces détachées��������������������������������������������������������������������������������������������������������������������� 26
12.1  Commande de pièces détachées�����������������������������������������������������������������������������������������������������������26
12.2  Vue éclatée DKS 504 Vario�������������������������������������������������������������������������������������������������������������������28

13  Schéma électrique������������������������������������������������������������������������������������������������������������������� 29
14  Déclaration de conformité CE   ������������������������������������������������������������������������������������������������ 30
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1.3  Garantie limitée

Toutes les données et instructions de ce manuel ont été élaborées selon les normes et prescriptions en vigueur, l’état de la 
technique, ainsi que nos connaissances et notre longue expérience en la matière. 
Nous déclinons toute responsabilité en cas de dommages dus aux raisons suivantes :
•	 Non-respect des instructions du manuel d’utilisation,
•	 Utilisation non conventionnelle de la machine,
•	 Utilisation de la machine par du personnel non qualifié,
•	 Transformations non autorisées sur la machine,
•	 Modifications techniques,
•	 Utilisation de pièces détachées non conformes.

Le produit que vous avez reçu peut différer légèrement des illustrations dans ce manuel, en raison de la présence 
d’options commandées, ou de modifications dues à une évolution technique récente. 
Dans les obligations contractuelles, les conditions générales de production et les conditions de livraison du producteur, 
ainsi que les réglementations légales en vigueur à la date de conclusion du contrat sont valables. 

2  Sécurité

Ce chapitre donne un aperçu des règles de sécurité pour la protection des personnes et pour une utilisation sans 
problèmes de la machine. Dans chaque chapitre, vous trouverez des consignes de sécurité spécifiques à chaque 
opération.

2.1  Symboles utilisés

Consignes de sécurité
Dans ce manuel, les dangers éventuels et indications spécifiques sont indiqués au moyen de symboles:

AVERTISSEMENT !
La combinaison de ce symbole et de ce mot indique une situation dangereuse imminente qui, si elle n’est pas 
évitée, peut conduire à de graves blessures ou à la mort.

IMPORTANT !
La combinaison de ce symbole et de ce mot indique une situation dangereuse possible qui, si elle n’est pas 
évitée, peut conduite à des blessures légères ou modérées.

ATTENTION !
La combinaison de ce symbole et de ce mot indique une situation dangereuse possible qui, si elle n’est pas 
évitée, peut conduite à des dommages aux biens ou à l’environnement.

INDICATION !
La combinaison de ce symbole et de ce mot indique une situation dangereuse possible qui, si elle n’est pas 
évitée, peut conduite à des dommages aux biens ou à l’environnement.

Conseils et recommandations
Ce symbole indique des conseils et des recommandations, ainsi que des information pour un fonctionnement 
efficace et sans problème de la machine. 

Pour réduire le risque de blessures et de dommages matériels et éviter les situations dangereuses, tenez compte de toutes 
les consignes de sécurité de ce mode d’emploi. 

!
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2.2  Responsabilité de l’exploitant

L’exploitant est la personne qui utilise ou permet à un tiers d’utiliser la scie à des fins commerciales ou économiques, et 
qui, pendant l’utilisation, assume la responsabilité légale du produit pour la sécurité de l’utilisateur, du personnel et des 
tiers.

Obligations de l’exploitant

Si la scie est utilisée dans le secteur commercial, l’exploitant est soumis aux obligations légales en matière de sécurité 
du travail. Par conséquent, il doit respecter les consignes de sécurité de ce manuel et les réglementations en matière de 
sécurité, de prévention des accidents du travail et de protection de l’environnement applicables au domaine d’application 
de la scie à chantourner. Les points suivants s’appliquent en particulier :

•	 L’exploitant doit se tenir au courant des réglementations applicables en matière de santé et de sécurité, et identifier, 
dans le cadre d’une évaluation des risques, les dangers supplémentaires dus aux conditions de travail particulières 
sur le lieu d’utilisation de la machine. 
Ceci doit être effectué sous la forme d’un mode d’emploi pour la scie.

•	 Durant toute la période d’utilisation de la scie, l’exploitant doit déterminer si le mode d’emploi correspond à l’état 
actuel de la réglementation et l’adapter si nécessaire.

•	 L’exploitant doit définir clairement les responsabilités en matière d’installation, d’exploitation, de dépannage, 
d’entretien et de nettoyage.

•	 L’exploitant doit s’assurer que toutes les personnes travaillant avec la scie ont lu et compris ces instructions. En outre, 
il doit former régulièrement son personnel et l’informer des dangers.

•	 L’exploitant doit fournir au personnel l’équipement de protection requis et donner des instructions contraignantes pour 
le port de cet équipement.

•	 De plus, l’opérateur est chargé de veiller à ce que la scie soit toujours en parfait état technique. Par conséquent, les 
règles suivantes s’appliquent :
	- L’exploitant doit s’assurer que les intervalles de maintenance décrits dans ce manuel sont respectés.
	- L’exploitant doit régulièrement vérifier le fonctionnement et l’intégralité de tous les dispositifs de sécurité.

2.3  Qualification du personnel

Les diverses tâches décrites dans ce manuel posent des exigences différentes quant aux qualifications des personnes qui 
en sont chargées.

Opérateur
L’opérateur est formé par le gérant concernant les tâches qui lui sont attribuées et les dangers possibles en cas de 
manœuvre inappropriée. L’opérateur n’est autorisé à exécuter les tâches dépassant l’utilisation normale que si cela est 
indiqué dans les instructions et si l’exploitant l’a expressément chargé de cette tâche.

Spécialistes
Les spécialistes sont à même d’exécuter des travaux sur les installations électriques et de déceler et éviter eux-mêmes les 
dangers possibles grâce à leur formation professionnelle et leurs connaissances des normes et spécifications à appliquer.

Fabricant
Certains travaux ne peuvent être effectués que par le personnel qualifié du fabricant. Les autres personnes ne sont pas 
autorisées à effectuer ces travaux. Pour ces travaux spécifiques, veuillez prendre contact avec notre service clients.
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2.4  Équipement de protection individuelle 

Les protections individuelles servent à assurer la sécurité et la santé du personnel pendant les travaux sur et avec la 
machine. Le personnel doit porter les protections individuelles recommandées pour chaque travail spécifique. 
Les protections individuelles recommandées sont les suivantes :

Protection respiratoire
Le masque protège les voies respiratoires et les poumons contre l’inhalation de particules de poussière.

Protection de la tête
Le casque industriel protège la tête de la chute d’objets et des chocs contre les obstacles fixes.

Protection auditives
Les protections auditives protègent les oreilles de lésions pouvant être provoquées par un niveau sonore trop 
élevé.

Lunettes de sécurité
Les lunettes de sécurité protègent des projections de pièces et des éclaboussures.

Gants de travail
Les gants de travail protègent les mains des bords tranchants, ainsi que des frottements, des écorchures ou de 
blessures plus graves.

Chaussures de sécurité
Les chaussures de sécurité protègent les pieds de blessures en cas de chute d’objets, et empêchent de déraper 
sur un sol glissant.

Vêtements de travail
Les vêtements de travail sont des vêtements près du corps et avec une faible résistance à la traction.

2.5  Marquage de sécurité sur la machine

Sur la machine sont apposés des panneaux de sécurité (figure 1), dont vous devez tenir compte :

Fig. 1:  Marquage de sécurité :
1.	 Danger
2.	 Tension électrique dangereuse
3.	 Risque d’écrasement pour les membres supérieurs
4.	 Consignes de sécurité : Consultez le mode d’emploi / Portez des lunettes de sécurité / Portez des vêtements de 

travail / Portez des gants de travail / Débranchez la machine 

 



2.5 Sicherheitskennzeichnungen an der Deku-

piersäge 

-

-










-






-

-



2.6 Sicherheitseinrichtungen 






3 Bestimmungsgemäße Verwendung



-

-



-


-
-
-












-



 






-








-

-













-

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Les panneaux d’avertissement apposés sur la machine ne peuvent pas être enlevés. Un panneau manquant ou 
endommagé doit immédiatement remplacé. Si un panneaux n’est pas lisible au premier regard, s’il est manquant ou 
endommagé, arrêtez immédiatement la machine jusqu’à ce que le panneau soit remplacé.

2.6  Consignes de sécurité générales

Les consignes de sécurité suivantes doivent être respectées :

•	 Tenez la zone de travail propre et bien éclairée.
•	 N’utilisez aucun appareil électrique dans un environnement explosif, comme par exemple à proximité de liquides, 

de poussières ou de gaz inflammables. Les appareils électriques produisent des étincelles qui peuvent enflammer la 
poussière ou la vapeur.

•	 Tenez les enfants et les personnes non autorisées à distance de la zone de travail.
•	 Protégez la machine contre la pluie et l’humidité. La pénétration d’eau dans un appareil électrique peut provoquer 

une électrocution.
•	 Ne remplacez jamais la fiche secteur de quelque manière que ce soit. N’utilisez pas de fiches d’adaptation avec des 

outils mis à la terre.
•	 Si vous utilisez des outils électrique en plein air, utilisez une rallonge adaptée pour réduire le risque d’électrocution.
•	 Ne tirez jamais le câble d’alimentation pour débrancher la machine. Protégez le câble contre la chaleur, l’huile, les 

bords tranchants et les pièces mobiles. Un câble endommagé augmente le risque d’électrocution.
•	 Ne travaillez pas avec un outil électrique si vous êtes très fatigué ou sous l’influence d’alcool, de drogue ou de 

médicament, ou si vous souffrez d’une maladie pouvant influencer votre capacité de concentration.
•	 Veillez à vous tenir fermement et à garder votre équilibre à tout moment. Cela permet de mieux contrôler l’outil 

électrique dans des situations inattendues.
•	 Ne potez pas de vêtements amples ni de bijoux. Tenez les cheveux, les vêtements et les gants à l’écart des pièces 

mobiles. Les vêtements amples, les bijoux ou les cheveux longs peuvent se prendre dans les pièces mobiles.
•	 Portez un équipement de protection individuelle. Portez toujours des lunettes de sécurité. Les protections telles qu’un 

masque respiratoire, des chaussures de sécurité, un casque ou des protections auditives doivent être utilisées si 
nécessaire.

•	 Portez des lunettes de sécurité pour vous protéger des copeaux et de la sciure. Dans de nombreuses situations, une 
visière offre encore une meilleure protection.

•	 Portez un masque anti-poussière pour protéger les poumons de la sciure nocive.
•	 Certaines essences de bois et de produits à base de bois produisent des émissions nocives pendant l’usinage. 

N’utilisez votre machine que dans un espace bien ventilé, et utilisez de préférence un système d’aspiration.
•	 Évitez que la machine ne se mette en marche accidentellement. Veillez à ce que l’interrupteur se trouve dans la 

position ARRÊT avant de brancher la machine.
•	 La scie à chantourner doit être fixée sur un établi. Si la scie bouge pendant certains usinages, vous devez ancrer 

l’établi dans le sol.
•	 La scie à chantourner est conçue pour une utilisation à l’intérieur.
•	 Ne sciez pas de pièces qui sont trop petites pour être maintenues à la main.
•	 Avant de mettre la scie en marche, videz la table de travail de tout objet, sauf la pièce à usiner (outils, déchets, 

règles, etc.).
•	 Enlevez toutes les clés avant d’allumer un outil électrique. Une clé qui reste fixée à une pièce mobile peut provoquer 

des blessures.
•	 Veillez à ce que les dents de la scie soient orientées vers le bas, dans la direction de la table, et que la tension de la 

lame soit réglée correctement.
•	 Ne sciez pas la pièce trop vite. Respectez la vitesse de coupe de la lame.
•	 Tenez vos doigts à l’écart de la lame de scie. Utilisez un bloc de pression lorsque vous arrivez à la fin de la coupe.
•	 Soyez prudent lorsque vous sciez une pièce ayant un diamètre irrégulier. Par exemple, une moulure doit se trouver 

bien à plat sur la table et ne peut pas se déformer pendant la coupe.
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•	 Éteignez la scie et veillez à ce que la lame soit complètement à l’arrêt avant d’éliminer la sciure ou les débris de la 
table ou de quitter l’espace de travail.

•	 Enlevez la pièce à usiner seulement lorsque la lame de scie est complètement à l’arrêt.
•	 Veillez à ce qu’il n’y ait pas de clous ou d’autres corps étrangers dans la pièce à usiner.
•	 Pour éviter les blessures et les dommages à la machine, ne coupez jamais plusieurs pièces simultanément.
•	 Soyez particulièrement prudent avec les pièces très petites, très grandes ou de forme irrégulière.
•	 Débranchez la machine avant d’effectuer des travaux de réglage ou d’entretien.
•	 N’utilisez pas la machine si le carter de protection de la lame est enlevé.
•	 Veillez à utiliser une lames de dimensions adaptées et un type de lame qui convient au matériau à scier.
•	 N’utilisez que des lames de rechange approuvées. Contactez votre revendeur Holzstar. L’utilisation de lames non 

conformes peut augmenter le risque de blessures.
•	 Ne faites réparer votre machine que par du personnel d’entretien qualifié, qui n’utilise que des pièces de rechange 

identiques aux pièces d’origine. Ceci permet d’assurer la sécurité de l’outil électrique.
•	 Lorsque vous branchez des accessoires, vous devez veillez à les débrancher de la machine après utilisation. Si les 

accessoires ne sont pas débranchés, il existe un risque de blessure dû à la rotation de l’outil.

3  Utilisation conventionnelle

La scie à chantourner DKS 504 Vario est conçue pour le sciage de bois et de pièces en bois, de plastiques et de 
métaux non ferreux. La scie à chantourner peut scier du bois tendre, du plastique et des métaux non ferreux. De plus, la 
machine peut être utilisée pour scier du plexiglas, du GRP, de la mousse, du caoutchouc, du cuir et du liège. Les pièces 
rondes ne peuvent être sciées qu’avec un support adapté. N’utilisez que des lames adaptées à la machine. L’utilisation 
d’autres lames est interdite. La machine est conçue pour un usage privé, pas pour un usage industriel. Une utilisation 
conventionnelle de la machine implique également le respect de toutes les instructions de ce manuel. Toute autre 
utilisation de la machine est considérée comme abusive.

ATTENTION !
Certaines sortes de bois ou produits à base de bois provoquent des émissions de poussières 
nocives pendant l’usinage. C’est pourquoi vous devez utiliser votre machine dans un endroit 
bien ventilé et utiliser un système d’aspiration.

AVERTISSEMENT !
Danger en cas d’utilisation non conventionnelle !
Une utilisation non conventionnelle de la machine peut provoquer des situations dangereuses.
Ne sciez jamais plusieurs pièces empilées.
La garantie du fabricant est annulée en cas de modifications constructives ou techniques de la machine.
Le fabricant décline toute responsabilité en cas de dommages dus à une utilisation non conventionnelle de la 
machine.

Stürmer Maschinen GmbH n’est pas responsable en cas de modifications dans la conception ou de modifications 
techniques de la machine.
Toute réclamation pour des dommages dus à une utilisation non conventionnelle de la machine est exclue.
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4  Données techniques

4.1  Tableau

Modèle DKS 504 Vario
Longueur 630 mm
Largeur/Profondeur maximale 320 mm
Hauteur 380 mm
Poids net 12 kg
Tension d’alimentation 230 V
Longueur de la table 414 mm
Largeur de la table 254 mm
Diamètre intérieur/extérieur buse d’aspiration 31 / 35 mm
Longueur de la lame de scie 133 mm
Vitesse 550-1600 min-1

Hauteur de coupe maximale à 90° 52 mm
Hauteur de coupe maximale à +45° 20 mm
Puissance de sortie 0,042 kW
Puissance d’entrée 0,09 kW
Cycle de travail nominal du moteur S2 30 minuten
Vitesse de la ponceuse universelle 1650-4800 min-1

Diamètre de montage de la ponceuse universelle 3,1 mm

Cycle de travail :
Le cycle de travail S2 30 min (fonctionnement de courte durée) indique que le moteur peut être chargé en permanence 
pendant 30 minutes. Sinon, il chaufferait de manière excessive. Pendant la pause, le moteur se refroidit jusqu’à sa 
température de départ.

Bruit et vibrations :

Portez des protections auditives !

Le bruit peut provoquer une perte d’audition.
Réduisez le bruit et les vibrations au minimum !
•	 N’utilisez que des appareils sans défaut.
•	 Nettoyez et entretenez régulièrement la machine.
•	 Adaptez le mode de travail à la machine.
•	 Ne surchargez pas la machine.
•	 Faites contrôler la machine si nécessaire.
•	 Éteignez la machine lorsque vous ne l’utilisez pas.
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4.2  Plaque signalétique

8 DKS 504 Vario | Version 1.04

Technische Daten

4 Technische Daten

4.1 Tabelle 

Einschaltdauer:
Die Einschaltdauer S2 30 min (Kurzzeitbetrieb) sagt aus, 
dass der Motor 30 Minuten dauerhaft belastet werden 
darf. Andernfalls würde er sich unzulässig erwärmen. 
Während der Pause kühlt sich der Motor wieder auf 
seine Ausgangstemperatur ab.

Geräusch und Vibration:

Die Einwirkung von Lärm kann Gehörverlust bewirken.

Die Geräuschentwicklung und Vibration auf ein Minimum 
beschränken!

- Nur einwandfreie Geräte verwenden.
- Das Gerät regelmäßig reinigen und warten.
-  Die Arbeitsweise dem Gerät anpassen.
-  Das Gerät nicht überlasten.
- Das Gerät gegebenenfalls überprüfen lassen.
- Das Gerät ausschalten, wenn es nicht benutzt wird.

4.2 Typenschild 

Abb. 2: Typenschild  DKS 504 Vario

5 Transport, Verpackung, Lage-
rung

Transport
 

Unsachgemäßes Transportieren von einzelnen Geräten, 
verpackten oder unverpackten ungesicherten Geräten, 
die übereinander oder nebeneinander gestapelt sind, ist 
unfallträchtig und kann Schäden oder Funktionsstörun-
gen verursachen, für die wir keine Haftung bzw. Garantie 
gewähren.

Lieferumfang gegen Verschieben oder Kippen gesichert 
mit ausreichend dimensioniertem Flurförderfahrzeug 
zum Aufstellort transportieren. 

Allgemeine Gefahren beim innerbetrieblichen 
Transport 
  

Modell DKS 504 Vario

Länge 630 mm

Breite / Tiefe max. 320 mm

Höhe 380 mm

Gewicht 12 kg

Anschlussspannung 230 V

Tischlänge 414 mm

Tischbreite 254 mm

Absaugstutzendurchmesser
Innen / Außen 31 / 35 mm

Sägeblattlänge 133 mm

Hubzahl 550-1600 min¯¹

Schnitthöhe max. bei 90 ° 52 mm

Schnitthöhe max. bei +45 ° 20 mm

Abgabeleistung 0,042 kW

Aufnahmeleistung 0,09 kW

Nennbetriebsart 
Antriebsmotor

S2 30 Minuten

Drehzahl Universal-Schleifer 1650-4800 min¯¹

Aufnahme-Ø Universal-
Schleifer

3,1 mm

Gehörschutz tragen!

VORSICHT!

Verletzungsgefahr durch Umfallen und Herunterfallen 
von Geräten vom Gabelstapler, Hubwagen oder 
Transportfahrzeug. 
Verwenden Sie nur Transportmittel und Lastanschlag-
mittel, die das Gesamtgewicht aufnehmen können. 

VORSICHT:  KIPPGEFAHR
  

Das Gerät darf ungesichert maximal 2cm angeho-
ben werden. 
Mitarbeiter müssen sich außerhalb der Gefahren-
zone, der Reichweite der Last, befinden. 
Warnen Sie Mitarbeiter und weisen Sie Mitarbeiter 
auf die Gefährdung hin.

Fig. 2 : Plaque signalétique DKS 504 Vario

5  Transport, emballage et stockage

5.1  Transport

Dès la livraison, contrôlez si la machine n’a pas subi de dégâts pendant le transport, si toutes les pièces sont présentes, 
et si aucune vis n’est desserrée. Comparez le contenu de l’emballage avec le bon de livraison. Si quelque chose manque 
ou est endommagé, signalez-le immédiatement au transporteur. Les plaintes tardives ne sont pas prises en compte.

5.2  Emballage

Tous les matériaux d’emballage et accessoires sont recyclables et doivent être rapportés dans un centre de tri.
Le bois de l’emballage doit être rapporté dans une entreprise spécialisée pour son élimination ou son recyclage.
Les cartons doivent être donnés lors de la collecte des papiers et cartons usagés.
Les feuilles et accessoires sont en polyéthylène (PE) ou en polystyrène (PS). Ces matériaux peuvent être réutilisés après 
traitement, si vous les apportez dans une entreprise de traitement des déchets.
Triez les emballages pour leur recyclage.

5.3  Stockage

La machine doit être soigneusement nettoyée, et rangée ensuite dans un endroit propre et sec, dans un environnement à 
l’abri de la poussière et du gel. Recouvrez la machine avec une bâche.
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Transport, packaging, storage

4.2 Type plate

Fig. 2: Type plate  DKS 504 Vario

5 Transport, packaging, storage

Transport
 

Improper transport of individual devices, unsecured de-
vices stacked on top of each other or next to each other 
in packed or already unpacked condition is accident-
prone and can cause damage or malfunctions for which 
we do not grant any liability or guarantee.

Transport the scope of delivery secured against shifting 
or tilting with a sufficiently dimensioned industrial truck to 
the installation site. 

General risks during internal transport 
  

Devices may only be transported by authorized and qua-
lified persons. Act responsibly during transport and al-
ways consider the consequences. Refrain from daring 
and risky actions.

Gradients and descents (e.g. driveways, ramps and the 
like) are particularly dangerous. If such passages are 
unavoidable, special caution is required.

Before starting the transport check the transport route for 
possible danger points, unevenness and disturbances 
as well as for sufficient strength and load capacity. 

Danger points, unevenness and disturbance points must 
be inspected before transport. The removal of danger 
spots, disturbances and unevenness at the time of trans-
port by other employees leads to considerable dangers.

Careful planning of internal transport is therefore essen-
tial.

5.1 Packaging

All used packaging materials and packaging aids of the 
Jig Saw are recyclable and generally need to be trans-
ported to the material recycling.

Crush the packaging material made of cardboard and 
supply it to the waste paper collection.

The films are made of polyethylene (PE) and the uphol-
stery parts are made of polystyrene (PS). These materi-
als have to be delivered to a recycling station of the re-
sponsible dumping company.

5.2 Storage

The Jig Saw must be stored thoroughly cleaned in a dry, 
clean and frost-free environment. Cover the machine 
with a protective tarpaulin. 

6 Description of the machine

6.1 Illustration

The illustrations in these operating instructions 
serve the general comprehension and may deviate 
from the actual type.

Fig. 3: JIG SAW  

  1  Adjustable lamp
  2  Blade guard
  3  Top blade holder
  4  Workpiece pressure plate
  5  Sawdust blower nozzle
  6  Blade
  7  Table insert
  8  Blade speed regulator
  9  On/Off switch

CAUTION!

Injuries caused by parts falling over or off a forklift, 
pallet truck or transport vehicle.
Only use means of transport that can carry the total 
weight and are suitable for it.

CAUTION:  DANGER OF TIPPING!
  

The device may be lifted unsecured by a maximum 
of 2cm. 
Employees must be outside the danger zone, the 
reach of loads. Warn employees and, if necessary, 
advise employees of the hazard.

6  Description de la machine

6.1  Machine

Les illustrations dans ce manuel servent à la bonne compréhension des instructions, et peuvent différer du produit réel.

1.	 Éclairage
2.	 Carter de protection de la lame
3.	 Porte-lame supérieur
4.	 Porte-pièce
5.	 Buse de soufflage
6.	 Lame de scie
7.	 Couvercle de protection de la table
8.	 Régulateur de vitesse
9.	 Interrupteur MARCHE/ARRÊT
10.	Buse d’aspiration
11.	Poignée de verrouillage de l’inclinaison de la table
12.	Échelle graduée pour l’angle d’inclinaison de la table
13.	Outil (accessoire)
14.	Table de sciage
15.	Bouton rotatif pour la tension de la lame
16.	Tuyau pour la buse de soufflage

6.2  Contenu de la livraison

•	 Scie à chantourner
•	 Lame 133 x 3 x 0,3 mm 15 dents
•	 Lame 133 x 3 x 0,3 mm 18 dents
•	 Ponceuse universelle sans outil
•	 Manuel d’utilisation

Fig. 3 : Scie à chantourner
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Différents types de lames peuvent être utilisés avec la machine. L’épaisseur de lame et le nombre de dents par pouce 
(répartition des dents) dépendent du rayon de coupe. Plus le rayon de coupe est étroit, plus la lame de scie doit être 
étroite et plus la course doit être réduite.

Valeurs indicatives dents/pouce :
•	 + 10 dents/pouce de 6 mm à + 50 mm
•	 + 18 dents/pouce pour travaux fins, bois jusque + 6 mm 
•	 + 25 dents/pouce pour le plastique, le GRP, les métaux non ferreux, le plexiglas

Choix de la vitesse :
Plus le matériau est dur, plus le nombre de coups doit être réduit.
•	 400-600 coups/min.: Pour de petits rayons dans des matériaux fins de 0,25 mm à 0,3 mm
•	 600-1200 coups/min.: Pour le bois et le plastique et des coupes extrêmement fines dans une épaisseur de matériaux 

de 0,25 mm à 1,3 mm
•	 1200-1600 coups/min.: Pour le bois dur et tendre de 0,5 à 5,0 mm d’épaisseur. Également pour le plastique, le 

papier, l’aluminium, la mousse de polystyrène, le caoutchouc, le cuir, le liège. 

6.3  Accessoires optionnels

Nous vous conseillons de n’utiliser que des accessoires d’origine Holzstar de haute qualité. Un usinage parfait et un 
résultat optimal ne peuvent être garantis qu’avec des accessoires d’origine.

•	 Lame de scie 135 x 3,0 x 0,25 mm - Numéro d’article 5911628
•	 Lame de scie 135 x 6,0 x 0,4 mm - Numéro d’article 5911660
•	 Lame de scie 135 x 6,0 x 0,4 mm - Numéro d’article 5911661
•	 Assortiment de 103 outils dans un coffre en bois - Numéro d’article 5912504

7  Installation et branchement

7.1  Exigences pour le lieu d’installation

Sortez la scie à chantourner de l’emballage et enlever toutes les films de protection. N’installez pas la machine et 
ne l’utilisez pas dans un endroit humide ou mouillé. Le taux d’humidité ne peut pas dépasser 60 % et la température 
ambiante doit se situer entre 0 °C et 40 °C.
L’espace d’installation et de travail doit être sec et bien ventilé. 

7.2  Installation de la machine

ATTENTION !
Afin de réduire le niveau sonore, vous pouvez placer une plaque de caoutchouc entre la 
machine et l’établi, elle permettra de diminuer sensiblement les vibrations et le bruit.

ATTENTION !
Risque de blessure dues à une machine instable !
Contrôlez la stabilité de la machine après l’avoir installée sur une surface stable.

ATTENTION !
Ne serrez pas trop fort les vis de fixation de la base, pour éviter de la déformer.

Portez des gants de travail !

Portez des vêtements de travail !

Portez des chaussures de sécurité !
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La scie à chantourner est livrée en grande partie montée. Après la livraison, il ne reste que quelques pièces à installer.
Pour installer la scie, un établi en bois massif est idéal. La scie n’est pas livrée avec une plaque de caoutchouc 
insonorisante. Une telle base est recommandée pour réduire au maximum les vibrations et le bruit.
Pour le montage sur un établi, vous avez besoin de certains outils et accessoires, qui ne sont pas fournis :
•	 4 vis hexagonales M8
•	 4 joints plats Ø 8 mm
•	 4 rondelles Ø 8 mm
•	 8 écrous hexagonaux M8

Suivez les étapes suivantes pour préparer la machine à son utilisation :

1.	 Après déballage, placez la machine sur le lieu d’installation souhaité.

2.	 Vissez la plaque de base de la machine sur la surface de travail au moyen des trous prévus à cet effet. 
Ne serrez pas les vis trop fort, pour que la plaque de caoutchouc absorbe les vibrations éventuelles.

Aufstellen und Anschluss

DKS 504 Vario | Version 1.04 11

 Folgende Ausrüstung verwenden:
- 4 Sechskantschrauben M8
- 4 Unterlegscheiben Ø 8 mm
- 8 Sechskantmuttern M8

Mit folgenden Schritten wird die Maschine betriebsbereit  
gemacht:

Schritt 1: Nach dem Auspacken die Maschine am ge-
wünschten Einsatzort abstellen. 

 

Abb. 4: Montage auf einer Werkbank

A: Grundplatte der Säge
B: Schaumgummiunterlage
C: Werktisch
D: Flachdichtung
E: Unterlegscheibe
F: Sechskantmutter
G: Kontermutter
H: Sechskantschraube

Schritt 2: Die Grundplatte der Maschine über die Bohrun-
gen mit der Arbeitsfläche verschrauben. Zie-
hen Sie die Schrauben nicht zu fest an, damit 
die Gummimatte jegliche Vibration absorbiert.

7.3 Auswahl des richtigen Sägeblatts

Wählen Sie in der Regel schmale Klingen für kompli-
zierte Kurvenschnitte und breite Klingen für gerade und 
große Kurvenschnitte. Kreissägeblätter verschleißen 
und müssen regelmäßig ausgetauscht werden, um opti-
male Schneidergebnisse zu erzielen. Sägeblätter wer-
den im Allgemeinen nach 1/2 bis 2 Stunden Schnitt 
stumpf, abhängig von der Art des Materials und der Ar-
beitsgeschwindigkeit. Die besten Ergebnisse werden mit 
Stücken erzielt, die weniger als 25 mm dick sind.

Wenn Sie Werkstücke schneiden, die dicker als 25 mm 
sind, müssen Sie die Klinge sehr langsam in das Werk-
stück einführen. Achten Sie besonders darauf, dass die 
Klinge beim Schneiden nicht verbogen oder verdreht 
wird.

7.4 Einsetzen von Pinless Klingen

Mit dem Adapter können Sie Sägeblätter verwenden, an 
deren beiden Enden sich keine Positionierstifte befin-
den.

Schritt 1: Maschine ausschalten und Netzstecker aus 
der Steckdose ziehen.

Schritt 2: Stellen Sie am Adapter die Feststellschraube 
ein, bis es bei Betrachtung von oben ungefähr 
die Hälfte des Lochs bedeckt.

 

Abb. 5: Sägeblattadapter einsetzen

 

Schritt 3: Lösen Sie die andere Feststellschraube nur 
wenig, um einen Adapter auf jedes Ende der 
Klinge zu schieben.

Schritt 4: Setzen Sie das Messer und die Adapter in die  
Maschine ein (Abb.6). Das Messer nun auf die 
richtige Länge einstellen.

 

Abb. 6: Stiftlose Klinge einsetzen

Rechten Winkel mit den Pinless-Sägeblatt schnei-
den

Schneiden Sie von der Seite der Säge aus sobald Ihr 
Werkstück eine Länge von mehr als 405 mm hat. Bei po-
sitionierter Klinge muss der Tisch immer in der 0 ° Posi-
tion stehen.

Entfernen Sie beide Gewindestifte von jeweiligen Klin-
genadapter, und führen Sie sie in die gegenüberliegen-
den Löcher des Klingenadapters senkrecht zum Einstell-
stift ein.

A.	 Base de la scie
B.	 Plaque en caoutchouc
C.	 Table de travail
D.	 Joint plat
E.	 Rondelle
F.	 Rondelle de blocage
G.	 Écrou hexagonal
H.	 Contre-écrou
I.	 Vis hexagonale

7.3  Choix de la lame de scie

En règle générale, choisissez des lames étroites pour les coupes courbes et complexes et des lames larges pour les 
coupes droites et les grandes coupes courbes. Les lames de scie s’usent et doivent être régulièrement remplacées pour 
obtenir des résultats optimaux.
Les lames de scie s’usent généralement après 1/2 à 2 heures de travail, en fonction du type de matériau et de la vitesse 
de travail. Les meilleurs résultats s’obtiennent avec des pièces de moins de 25 mm d’épaisseur.
Lors du sciage de pièces de plus de 25 mm d’épaisseur, vous devez faire entrer la lame très lentement dans la pièce. 
Veillez surtout à ce que la lame ne plie pas et ne se déforme pas pendant la coupe.

7.4  Insertion de lames sans ergot

Grâce à l’adaptateur, vous pouvez utiliser des lames qui ne sont pas munies d’un ergot de positionnement.

1.	 Éteignez la machine et débranchez-la de l’alimentation électrique.
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 Folgende Ausrüstung verwenden:
- 4 Sechskantschrauben M8
- 4 Unterlegscheiben Ø 8 mm
- 8 Sechskantmuttern M8

Mit folgenden Schritten wird die Maschine betriebsbereit  
gemacht:

Schritt 1: Nach dem Auspacken die Maschine am ge-
wünschten Einsatzort abstellen. 

 

Abb. 4: Montage auf einer Werkbank

A: Grundplatte der Säge
B: Schaumgummiunterlage
C: Werktisch
D: Flachdichtung
E: Unterlegscheibe
F: Sechskantmutter
G: Kontermutter
H: Sechskantschraube

Schritt 2: Die Grundplatte der Maschine über die Bohrun-
gen mit der Arbeitsfläche verschrauben. Zie-
hen Sie die Schrauben nicht zu fest an, damit 
die Gummimatte jegliche Vibration absorbiert.

7.3 Auswahl des richtigen Sägeblatts

Wählen Sie in der Regel schmale Klingen für kompli-
zierte Kurvenschnitte und breite Klingen für gerade und 
große Kurvenschnitte. Kreissägeblätter verschleißen 
und müssen regelmäßig ausgetauscht werden, um opti-
male Schneidergebnisse zu erzielen. Sägeblätter wer-
den im Allgemeinen nach 1/2 bis 2 Stunden Schnitt 
stumpf, abhängig von der Art des Materials und der Ar-
beitsgeschwindigkeit. Die besten Ergebnisse werden mit 
Stücken erzielt, die weniger als 25 mm dick sind.

Wenn Sie Werkstücke schneiden, die dicker als 25 mm 
sind, müssen Sie die Klinge sehr langsam in das Werk-
stück einführen. Achten Sie besonders darauf, dass die 
Klinge beim Schneiden nicht verbogen oder verdreht 
wird.

7.4 Einsetzen von Pinless Klingen

Mit dem Adapter können Sie Sägeblätter verwenden, an 
deren beiden Enden sich keine Positionierstifte befin-
den.

Schritt 1: Maschine ausschalten und Netzstecker aus 
der Steckdose ziehen.

Schritt 2: Stellen Sie am Adapter die Feststellschraube 
ein, bis es bei Betrachtung von oben ungefähr 
die Hälfte des Lochs bedeckt.

 

Abb. 5: Sägeblattadapter einsetzen

 

Schritt 3: Lösen Sie die andere Feststellschraube nur 
wenig, um einen Adapter auf jedes Ende der 
Klinge zu schieben.

Schritt 4: Setzen Sie das Messer und die Adapter in die  
Maschine ein (Abb.6). Das Messer nun auf die 
richtige Länge einstellen.

 

Abb. 6: Stiftlose Klinge einsetzen

Rechten Winkel mit den Pinless-Sägeblatt schnei-
den

Schneiden Sie von der Seite der Säge aus sobald Ihr 
Werkstück eine Länge von mehr als 405 mm hat. Bei po-
sitionierter Klinge muss der Tisch immer in der 0 ° Posi-
tion stehen.

Entfernen Sie beide Gewindestifte von jeweiligen Klin-
genadapter, und führen Sie sie in die gegenüberliegen-
den Löcher des Klingenadapters senkrecht zum Einstell-
stift ein.
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   Lame

Fig. 4 : Montage sur un établi

Fig. 5 : Insertion d’un adaptateur de lameCo
py

rig
hte

d 
do

cu
me

nt 
Al

l r
ig

hts
 re

se
rve

d 
by

 FB
C



14

M1.1,03.DKS504Vario.FR - 25012019

Aufstellen und Anschluss

DKS 504 Vario | Version 1.04 11

 Folgende Ausrüstung verwenden:
- 4 Sechskantschrauben M8
- 4 Unterlegscheiben Ø 8 mm
- 8 Sechskantmuttern M8

Mit folgenden Schritten wird die Maschine betriebsbereit  
gemacht:

Schritt 1: Nach dem Auspacken die Maschine am ge-
wünschten Einsatzort abstellen. 

 

Abb. 4: Montage auf einer Werkbank

A: Grundplatte der Säge
B: Schaumgummiunterlage
C: Werktisch
D: Flachdichtung
E: Unterlegscheibe
F: Sechskantmutter
G: Kontermutter
H: Sechskantschraube

Schritt 2: Die Grundplatte der Maschine über die Bohrun-
gen mit der Arbeitsfläche verschrauben. Zie-
hen Sie die Schrauben nicht zu fest an, damit 
die Gummimatte jegliche Vibration absorbiert.

7.3 Auswahl des richtigen Sägeblatts

Wählen Sie in der Regel schmale Klingen für kompli-
zierte Kurvenschnitte und breite Klingen für gerade und 
große Kurvenschnitte. Kreissägeblätter verschleißen 
und müssen regelmäßig ausgetauscht werden, um opti-
male Schneidergebnisse zu erzielen. Sägeblätter wer-
den im Allgemeinen nach 1/2 bis 2 Stunden Schnitt 
stumpf, abhängig von der Art des Materials und der Ar-
beitsgeschwindigkeit. Die besten Ergebnisse werden mit 
Stücken erzielt, die weniger als 25 mm dick sind.

Wenn Sie Werkstücke schneiden, die dicker als 25 mm 
sind, müssen Sie die Klinge sehr langsam in das Werk-
stück einführen. Achten Sie besonders darauf, dass die 
Klinge beim Schneiden nicht verbogen oder verdreht 
wird.

7.4 Einsetzen von Pinless Klingen

Mit dem Adapter können Sie Sägeblätter verwenden, an 
deren beiden Enden sich keine Positionierstifte befin-
den.

Schritt 1: Maschine ausschalten und Netzstecker aus 
der Steckdose ziehen.

Schritt 2: Stellen Sie am Adapter die Feststellschraube 
ein, bis es bei Betrachtung von oben ungefähr 
die Hälfte des Lochs bedeckt.

 

Abb. 5: Sägeblattadapter einsetzen

 

Schritt 3: Lösen Sie die andere Feststellschraube nur 
wenig, um einen Adapter auf jedes Ende der 
Klinge zu schieben.

Schritt 4: Setzen Sie das Messer und die Adapter in die  
Maschine ein (Abb.6). Das Messer nun auf die 
richtige Länge einstellen.

 

Abb. 6: Stiftlose Klinge einsetzen

Rechten Winkel mit den Pinless-Sägeblatt schnei-
den

Schneiden Sie von der Seite der Säge aus sobald Ihr 
Werkstück eine Länge von mehr als 405 mm hat. Bei po-
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stift ein.

Fig. 6 : Insertion d’une lame sans ergot

Scier en angle droit avec une lame sans ergot

Sciez à partir du côté de la scie dès que la pièce à usiner a une longueur supérieure à 405 mm. Lorsque la lame est en 
position, la table doit toujours se trouver en position 0°.
Retirez les deux vis de réglage de chaque adaptateur de lame et insérez-les dans les trous opposés de l’adaptateur de 
lame, perpendiculairement à la goupille de réglage.

7.5  Tendre la lame de scie

Tournez le bouton de tension de la lame de scie (figure 7) dans le sens inverse des aiguilles d’une montre pour réduire 
(desserrer) la tension de la lame.
Tournez le bouton de tension de la lame de scie (figure 7) dans le sens des aiguilles d’une montre pour augmenter 
(resserrer) la tension de la lame.
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7.5 Sägeblatt spannen

Durch Drehen des Sägeblattspannungsgriffes (Abb.7) 
gegen den Uhrzeigersinn wird die Klingenspannung ver-
ringert (gelockert).

Durch Drehen des Sägeblattspannungsgriffes (Abb.7) im 
Uhrzeigersinn wird die Klingenspannung erhöht (ge-
strafft).

 

Abb. 7: Sägeblatt spannen

7.6 Sägetisch neigen
 

Abb. 8: Sägetisch neigen

Schritt 1: Die Klemmschraube (Abb.8) lösen. 

Schritt 2: Den Sägetisch nach links neigen, bis der Zei-
ger das gewünschte Winkelmaß an der Grads-
kala anzeigt. Der Arbeitstisch kann von 0° bis 
45° nach links geneigt werden.

7.7 Sägeblattschutz und Werkstücknie-
derhalter montieren

 

Abb. 9: Montage Sägeblattschutz

Schritt 1: Den Werkstückniederhalter (9) in die Bohrung 
am Ausleger (19) einsetzen und mit der 
Klemmschraube (11) befestigen. 

Schritt 2: Den Sägeblattschutz (10) auf den Werkstück-
niederhalter (9) schieben.

 

Schritt 3: Schraube durch die Bohrung des Werkstück-
niederhalters (9) und des Sägeblattschutzes 
(10) führen und festschrauben.

Schritt 4: Mit der Klemmschraube (11) kann der Säge-
blattschutz zusammen mit dem Werkstück-
niederhalter in verschiedenen Höhen fixiert 
werden. 

Sägeblatt einbauen 

Schritt 1: Das Gerät ausschalten und den Netzstecker 
aus der Steckdose ziehen.

Schritt 2: Die Tisch Abdeckung ( Abb. 10) entnehmen.

 

Abb. 10: Abdeckung öffnen

Schritt 3: Den Sägeblattschutz nach oben klappen und 
                das Sägeblatt entspannen (Abb.11).

HINWEIS!

Überspannen Sie die Klinge nicht. Dies wird dazu 
beitragen, die Lebensdauer des Sägeblattes zu ver-
längern.

HINWEIS!

Bei zu geringer Spannung kann sich die Klinge ver-
biegen oder brechen.

ACHTUNG!

Wenn Präzisionsarbeit verlangt wird, sollte ein Probe-
schnitt durchgeführt werden und die Gradeinstellung 
gegebenenfalls nachjustiert werden.

ACHTUNG!

Vor allen Wartungs- und Umrüstungsarbeiten an der 
Dekupiersäge muss der Netzstecker gezogen sein.

19
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Fig. 7 : Tension de la lame

INDICATION !
Ne tendez pas trop la lame de scie. Ceci permet d’allonger la durée de vie de la lame.

INDICATION ! 
Si la tension est trop faible, la lame peut se plier ou même se casser.!

!

2.	 Réglez la vis de blocage de l’adaptateur jusqu’à ce qu’elle couvre environ la moitié du trou, vu d’en haut.
3.	 Desserrez légèrement l’autre vis de blocage, pour glisser un adaptateur à chaque extrémité de la lame.
4.	 Placez la lame et l’adaptateur dans la machine (fig. 9). Réglez ensuite la lame à la bonne longueur.
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Abb. 8: Sägetisch neigen

Schritt 1: Die Klemmschraube (Abb.8) lösen. 

Schritt 2: Den Sägetisch nach links neigen, bis der Zei-
ger das gewünschte Winkelmaß an der Grads-
kala anzeigt. Der Arbeitstisch kann von 0° bis 
45° nach links geneigt werden.

7.7 Sägeblattschutz und Werkstücknie-
derhalter montieren

 

Abb. 9: Montage Sägeblattschutz

Schritt 1: Den Werkstückniederhalter (9) in die Bohrung 
am Ausleger (19) einsetzen und mit der 
Klemmschraube (11) befestigen. 

Schritt 2: Den Sägeblattschutz (10) auf den Werkstück-
niederhalter (9) schieben.

 

Schritt 3: Schraube durch die Bohrung des Werkstück-
niederhalters (9) und des Sägeblattschutzes 
(10) führen und festschrauben.

Schritt 4: Mit der Klemmschraube (11) kann der Säge-
blattschutz zusammen mit dem Werkstück-
niederhalter in verschiedenen Höhen fixiert 
werden. 

Sägeblatt einbauen 

Schritt 1: Das Gerät ausschalten und den Netzstecker 
aus der Steckdose ziehen.

Schritt 2: Die Tisch Abdeckung ( Abb. 10) entnehmen.

 

Abb. 10: Abdeckung öffnen

Schritt 3: Den Sägeblattschutz nach oben klappen und 
                das Sägeblatt entspannen (Abb.11).

HINWEIS!

Überspannen Sie die Klinge nicht. Dies wird dazu 
beitragen, die Lebensdauer des Sägeblattes zu ver-
längern.

HINWEIS!

Bei zu geringer Spannung kann sich die Klinge ver-
biegen oder brechen.

ACHTUNG!

Wenn Präzisionsarbeit verlangt wird, sollte ein Probe-
schnitt durchgeführt werden und die Gradeinstellung 
gegebenenfalls nachjustiert werden.

ACHTUNG!

Vor allen Wartungs- und Umrüstungsarbeiten an der 
Dekupiersäge muss der Netzstecker gezogen sein.
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7.6  Incliner la table de sciage

Fig. 8 : Incliner la table de sciage

1.	 Desserrez la poignée de serrage (figure 8, flèche).
2.	 Inclinez la table vers la gauche, jusqu’à ce que l’aiguille indique l’angle souhaité sur l’échelle graduée. La table peut 

être inclinée de 0° à 45° vers la gauche.

ATTENTION !
Pour les travaux de précision, vous devez effectuer un essai, pour éventuellement adapter le 
réglage de l’angle d’inclinaison.

7.7  Montage du protège-lame et du porte-pièce 

ATTENTION !
Pour tous les réglages et travaux d’entretien, la machine doit être débranchée.

Fig. 9 : Montage du protège-lame

1.	 Insérez le porte-pièce (figure 9, 9) dans le trou sur le bras (figure 9, 19), et fixez-le avec la poignée de verrouillage 
(figure 9, 11).

2.	 Glissez le protège-lame (figure 9, 10) sur le porte-pièce (figure 9, 9).
3.	 Insérez la vis dans le trou sur le porte-pièce (figure 9, 9) et le protège-lame (figure 9, 10) et serrez-la.
4.	 Utilisez la poignée de verrouillage (figure 9, 11) pour fixer le protège-lame avec le porte-pièce à différentes hauteurs.
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Schritt 3: Den Sägeblattschutz nach oben klappen und 
                das Sägeblatt entspannen (Abb.11).
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beitragen, die Lebensdauer des Sägeblattes zu ver-
längern.
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Bei zu geringer Spannung kann sich die Klinge ver-
biegen oder brechen.
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Installer une lame de scie

1.	 Éteignez la machine et débranchez la fiche secteur.
2.	 Retirez le couvercle de la table (figure 10).

Fig. 10 : Retirer le couvercle

3.	 Relevez le protège-lame et détendez la lame de scie (figure 11).

4.	 Poussez le bras pendulaire vers le bas et accrochez la lame de scie sur le porte-lame. 
Le porte-lame possède deux incisions : 
Incision 1 : Pour scier avec le bras de scie supérieur. 
Incision 2 : Pour scier à angle droit avec le bras de scie supérieur.
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7.5 Sägeblatt spannen

Durch Drehen des Sägeblattspannungsgriffes (Abb.7) 
gegen den Uhrzeigersinn wird die Klingenspannung ver-
ringert (gelockert).

Durch Drehen des Sägeblattspannungsgriffes (Abb.7) im 
Uhrzeigersinn wird die Klingenspannung erhöht (ge-
strafft).

 

Abb. 7: Sägeblatt spannen

7.6 Sägetisch neigen
 

Abb. 8: Sägetisch neigen

Schritt 1: Die Klemmschraube (Abb.8) lösen. 

Schritt 2: Den Sägetisch nach links neigen, bis der Zei-
ger das gewünschte Winkelmaß an der Grads-
kala anzeigt. Der Arbeitstisch kann von 0° bis 
45° nach links geneigt werden.

7.7 Sägeblattschutz und Werkstücknie-
derhalter montieren

 

Abb. 9: Montage Sägeblattschutz

Schritt 1: Den Werkstückniederhalter (9) in die Bohrung 
am Ausleger (19) einsetzen und mit der 
Klemmschraube (11) befestigen. 

Schritt 2: Den Sägeblattschutz (10) auf den Werkstück-
niederhalter (9) schieben.

 

Schritt 3: Schraube durch die Bohrung des Werkstück-
niederhalters (9) und des Sägeblattschutzes 
(10) führen und festschrauben.

Schritt 4: Mit der Klemmschraube (11) kann der Säge-
blattschutz zusammen mit dem Werkstück-
niederhalter in verschiedenen Höhen fixiert 
werden. 

Sägeblatt einbauen 

Schritt 1: Das Gerät ausschalten und den Netzstecker 
aus der Steckdose ziehen.

Schritt 2: Die Tisch Abdeckung ( Abb. 10) entnehmen.

 

Abb. 10: Abdeckung öffnen

Schritt 3: Den Sägeblattschutz nach oben klappen und 
                das Sägeblatt entspannen (Abb.11).

HINWEIS!

Überspannen Sie die Klinge nicht. Dies wird dazu 
beitragen, die Lebensdauer des Sägeblattes zu ver-
längern.

HINWEIS!

Bei zu geringer Spannung kann sich die Klinge ver-
biegen oder brechen.

ACHTUNG!

Wenn Präzisionsarbeit verlangt wird, sollte ein Probe-
schnitt durchgeführt werden und die Gradeinstellung 
gegebenenfalls nachjustiert werden.

ACHTUNG!

Vor allen Wartungs- und Umrüstungsarbeiten an der 
Dekupiersäge muss der Netzstecker gezogen sein.
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Fig. 11 : Détendre la lame

Aufstellen und Anschluss

DKS 504 Vario | Version 1.04 13

 

Abb. 11: Sägeblatt entspannen

Schritt 4: Den oberen Pendelarm nach unten drücken, 
anschließend das Sägeblatt am Klingenhalter 
einhaken. 
Der Klingenhalter hat zwei Kerbungen: 

Einkerbung 1: Zum schneiden mit dem Oberen Sägearm.

Einkerbung 2: Zum rechtwinkligen schneiden mit dem 
        Oberen Sägearm.

 

Abb. 12: Sägeblatt einsetzen

 

Abb. 13: Stiftlose Klinge einsetzen

Schritt 5: Das Sägeblatt spannen (Abb.11) und den Sä-
geblattschutz nach unten klappen.

Sägeblatt wechseln

Schritt 1: Das Gerät ausschalten und den Netzstecker 
aus der Steckdose ziehen.

Schritt 2: Die Tisch Abdeckung (Abb. 10) entnehmen.

Schritt 3: Den Sägeblattschutz nach oben klappen und 
                das Sägeblatt entspannen (Abb.11).

Schritt 4: Den oberen Klingenhalter nach unten drücken.  
                Das Sägeblatt vom unteren Klingenhalter ent-
                fernen und nach oben herrausziehen. 

7.8 Sägeblatt und Sägetisch ausrich-
ten

Schritt 1: Das Gerät ausschalten und den Netzstecker 
aus der Steckdose ziehen.

Schritt 2: Die Klemmschraube des Werkstückniederhalter lö-
sen und den Werkstückniederhalter nach oben 
schieben. Danach die Klemmschraube festziehen.

 

Abb. 14: Werkstückniederhalter positionieren

Schritt 3: Lösen Sie den Tischverriegelungsknopf 
(Abb.15) und kippen Sie den Tisch, bis er un-
gefähr im rechten Winkel zur Klinge steht.

Schritt 4: Platzieren Sie ein kleinen Winkel auf dem Sä-
getisch neben dem Sägeblatt und verriegeln 
Sie den Tisch bei 90 ° zum Winkel.

 

Abb. 15: Sägetisch neigen

Schritt 5: Ziehen Sie den Tischverriegelung mit Hilfe des 
Griffs wieder fest.

ACHTUNG!

Wenn Sie stiftlose Klingen verwenden, haken Sie den 
Klingenadapter an der Vorderseite des Klingenhalters 
ein (Abb.13).

ACHTUNG!

Das Sägeblatt immer so einlegen, dass die Zähne in 
Richtung des Sägetisches zeigen.

ACHTUNG!

Um einen Unfall zu vermeiden, schalten Sie die Ma-
schine vorher aus und ziehen Sie den Netzstecker.
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Schritt 5: Das Sägeblatt spannen (Abb.11) und den Sä-
geblattschutz nach unten klappen.

Sägeblatt wechseln

Schritt 1: Das Gerät ausschalten und den Netzstecker 
aus der Steckdose ziehen.

Schritt 2: Die Tisch Abdeckung (Abb. 10) entnehmen.

Schritt 3: Den Sägeblattschutz nach oben klappen und 
                das Sägeblatt entspannen (Abb.11).

Schritt 4: Den oberen Klingenhalter nach unten drücken.  
                Das Sägeblatt vom unteren Klingenhalter ent-
                fernen und nach oben herrausziehen. 

7.8 Sägeblatt und Sägetisch ausrich-
ten

Schritt 1: Das Gerät ausschalten und den Netzstecker 
aus der Steckdose ziehen.

Schritt 2: Die Klemmschraube des Werkstückniederhalter lö-
sen und den Werkstückniederhalter nach oben 
schieben. Danach die Klemmschraube festziehen.

 

Abb. 14: Werkstückniederhalter positionieren

Schritt 3: Lösen Sie den Tischverriegelungsknopf 
(Abb.15) und kippen Sie den Tisch, bis er un-
gefähr im rechten Winkel zur Klinge steht.

Schritt 4: Platzieren Sie ein kleinen Winkel auf dem Sä-
getisch neben dem Sägeblatt und verriegeln 
Sie den Tisch bei 90 ° zum Winkel.

 

Abb. 15: Sägetisch neigen

Schritt 5: Ziehen Sie den Tischverriegelung mit Hilfe des 
Griffs wieder fest.

ACHTUNG!

Wenn Sie stiftlose Klingen verwenden, haken Sie den 
Klingenadapter an der Vorderseite des Klingenhalters 
ein (Abb.13).

ACHTUNG!

Das Sägeblatt immer so einlegen, dass die Zähne in 
Richtung des Sägetisches zeigen.

ACHTUNG!

Um einen Unfall zu vermeiden, schalten Sie die Ma-
schine vorher aus und ziehen Sie den Netzstecker.

Fig. 12 : Incisions dans le porte-lame

ATTENTION !
Si vous utilisez une lame sans ergot, accrochez l’adaptateur de lame à l’avant du porte-
lame (figure 13).

Fig. 13 : Installation d’une lame sans ergot
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Abb. 11: Sägeblatt entspannen

Schritt 4: Den oberen Pendelarm nach unten drücken, 
anschließend das Sägeblatt am Klingenhalter 
einhaken. 
Der Klingenhalter hat zwei Kerbungen: 

Einkerbung 1: Zum schneiden mit dem Oberen Sägearm.

Einkerbung 2: Zum rechtwinkligen schneiden mit dem 
        Oberen Sägearm.

 

Abb. 12: Sägeblatt einsetzen

 

Abb. 13: Stiftlose Klinge einsetzen

Schritt 5: Das Sägeblatt spannen (Abb.11) und den Sä-
geblattschutz nach unten klappen.

Sägeblatt wechseln

Schritt 1: Das Gerät ausschalten und den Netzstecker 
aus der Steckdose ziehen.

Schritt 2: Die Tisch Abdeckung (Abb. 10) entnehmen.

Schritt 3: Den Sägeblattschutz nach oben klappen und 
                das Sägeblatt entspannen (Abb.11).

Schritt 4: Den oberen Klingenhalter nach unten drücken.  
                Das Sägeblatt vom unteren Klingenhalter ent-
                fernen und nach oben herrausziehen. 

7.8 Sägeblatt und Sägetisch ausrich-
ten

Schritt 1: Das Gerät ausschalten und den Netzstecker 
aus der Steckdose ziehen.

Schritt 2: Die Klemmschraube des Werkstückniederhalter lö-
sen und den Werkstückniederhalter nach oben 
schieben. Danach die Klemmschraube festziehen.

 

Abb. 14: Werkstückniederhalter positionieren

Schritt 3: Lösen Sie den Tischverriegelungsknopf 
(Abb.15) und kippen Sie den Tisch, bis er un-
gefähr im rechten Winkel zur Klinge steht.

Schritt 4: Platzieren Sie ein kleinen Winkel auf dem Sä-
getisch neben dem Sägeblatt und verriegeln 
Sie den Tisch bei 90 ° zum Winkel.

 

Abb. 15: Sägetisch neigen

Schritt 5: Ziehen Sie den Tischverriegelung mit Hilfe des 
Griffs wieder fest.

ACHTUNG!

Wenn Sie stiftlose Klingen verwenden, haken Sie den 
Klingenadapter an der Vorderseite des Klingenhalters 
ein (Abb.13).

ACHTUNG!

Das Sägeblatt immer so einlegen, dass die Zähne in 
Richtung des Sägetisches zeigen.

ACHTUNG!

Um einen Unfall zu vermeiden, schalten Sie die Ma-
schine vorher aus und ziehen Sie den Netzstecker.
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Schritt 5: Das Sägeblatt spannen (Abb.11) und den Sä-
geblattschutz nach unten klappen.

Sägeblatt wechseln

Schritt 1: Das Gerät ausschalten und den Netzstecker 
aus der Steckdose ziehen.

Schritt 2: Die Tisch Abdeckung (Abb. 10) entnehmen.

Schritt 3: Den Sägeblattschutz nach oben klappen und 
                das Sägeblatt entspannen (Abb.11).

Schritt 4: Den oberen Klingenhalter nach unten drücken.  
                Das Sägeblatt vom unteren Klingenhalter ent-
                fernen und nach oben herrausziehen. 

7.8 Sägeblatt und Sägetisch ausrich-
ten

Schritt 1: Das Gerät ausschalten und den Netzstecker 
aus der Steckdose ziehen.

Schritt 2: Die Klemmschraube des Werkstückniederhalter lö-
sen und den Werkstückniederhalter nach oben 
schieben. Danach die Klemmschraube festziehen.

 

Abb. 14: Werkstückniederhalter positionieren

Schritt 3: Lösen Sie den Tischverriegelungsknopf 
(Abb.15) und kippen Sie den Tisch, bis er un-
gefähr im rechten Winkel zur Klinge steht.

Schritt 4: Platzieren Sie ein kleinen Winkel auf dem Sä-
getisch neben dem Sägeblatt und verriegeln 
Sie den Tisch bei 90 ° zum Winkel.

 

Abb. 15: Sägetisch neigen

Schritt 5: Ziehen Sie den Tischverriegelung mit Hilfe des 
Griffs wieder fest.

ACHTUNG!

Wenn Sie stiftlose Klingen verwenden, haken Sie den 
Klingenadapter an der Vorderseite des Klingenhalters 
ein (Abb.13).

ACHTUNG!

Das Sägeblatt immer so einlegen, dass die Zähne in 
Richtung des Sägetisches zeigen.

ACHTUNG!

Um einen Unfall zu vermeiden, schalten Sie die Ma-
schine vorher aus und ziehen Sie den Netzstecker.

5.	 Tendez la lame de scie (figure 11) et rabattez le protège-lame.

ATTENTION !
Installez toujours la lame de manière à ce que les dents soient dirigées vers la table de 
sciage.

Remplacer la lame de scie

1.	 Éteignez la machine et débranchez la fiche secteur.
2.	 Retirez le couvercle de la table (figure 10).
3.	 Relevez le protège-lame et détendez la lame de scie (figure 11).
4.	 Poussez le porte-lame vers le bas. Retirez la lame du porte-lame inférieur et tirez-la vers le haut.

7.8  Aligner la lame de scie et la table de sciage

ATTENTION !
Pour éviter les accidents, éteignez la machine et débranchez la fiche secteur.

1.	 Éteignez la machine et débranchez la fiche secteur.
2.	 Desserrez la vis de serrage du porte-pièce et poussez le porte-pièce vers le haut. Resserrez ensuite la vis de serrage.

3.	 Desserrez la poignée de verrouillage de la table (figure 15) et inclinez la table jusqu’à ce qu’elle forme à peu près 
un angle droit avec la lame de scie

4.	 Placez une petite équerre sur la table de sciage, à côté de la lame, et verrouillez la table à 90° par rapport à 
l’équerre.

Fig. 14 : Positionner le porte-pièce

5.	 Fixez à nouveau la table avec la poignée de verrouillage.

Fig. 15 : Incliner la table de sciage
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7.9  Réglage de l’échelle graduée

1.	 Éteignez la machine et débranchez la fiche secteur.
2.	 Desserrez la vis de blocage (figure 16) qui sert à fixer l’échelle graduée. Mettez l’indicateur sur le repère 0° et 

resserrez la vis.
3.	 Abaissez le porte-pièce de manière à ce qu’il repose bien droit sur la pièce, et fixez-le.

7.10  Branchement électrique

DANGER !
Danger de mort par électrocution !
Il existe un danger de mort en cas de contact avec des pièces sous tension. Les composants électriques peuvent 
effectuer des mouvements incontrôlés et provoquer de graves blessures.

ATTENTION !
Tous les travaux sur l’installation électrique doivent être effectués par un électricien qualifié.

Avant de brancher la machine, vérifiez si les caractéristiques (tension, fréquence du réseau) de votre installation 
électrique correspondent aux spécifications sur la plaque signalétique de la machine. Nous vous recommandons vivement 
de connecter la machine au réseau électrique par l’intermédiaire d’un dispositif à courant résiduel (RCD).

1.	 Assurez-vous que la scie à chantourner est éteinte.
2.	 Branchez la machine sur le réseau électrique.

8  Utilisation de la scie à chantourner

DANGER !
Danger de mort par électrocution !
Il existe un danger de mort en cas de contact avec des pièces sous tension. Les composants électriques peuvent 
effectuer des mouvements incontrôlés et provoquer de graves blessures.
•	 Débranchez la fiche secteur avant d’effectuer des réglages.

AVERTISSEMENT !
Risque de blessure !
Il existe un danger de mort pour l’opérateur et les autres personnes si les consignes 
suivantes ne sont pas respectées :
•	 La scie à chantourner ne peut être utilisée que par du personnel formé.
•	 L’opérateur ne peut pas travailler avec la machine s’il est sous l’influence d’alcool, de drogues ou de 

médicaments pouvant diminuer sa capacité de concentration.
•	 L’opérateur ne peut pas travailler avec la machine s’il est très fatigué ou s’il souffre d’une maladie pouvant 

diminuer sa capacité de concentration.
•	 La scie à chantourner ne peut être utilisée que par une seule personne.
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7.9 Einstellen der Skala

Schritt 1: Das Gerät ausschalten und den Netzstecker 
aus der Steckdose ziehen.

Schritt 2: Lösen Sie die Sicherungsschraube (Abb.16), 
die die Skalenanzeige fixiert. Bewegen Sie den 
Indikator auf die 0 ° Markierung und ziehen Sie 
die Schraube fest an.

 

Abb. 16: Einstellen der Skala

Schritt 3: Senken Sie den Werkstückniederhalter so ab, 
dass er gerade auf dem Werkstück aufliegt, 
und sichern Sie es.

7.10Elektrischer Anschluss

Beim Stromanschluss beachten, dass die Merkmale 
(Spannung, Netzfrequenz) mit den Angaben auf dem Ty-
penschild übereinstimmen. Wir empfehlen dringend, 
dass dieses Gerät über ein Fehlerstromschutzschalter 
(RCD) an das Stromnetz angeschlossen wird.

Schritt 1: Prüfen, dass die Dekupiersäge ausgeschaltet 
ist. 

Schritt 2: Die Maschine an das Stromnetz anschließen. 

8 Betrieb der Dekupiersäge      

     

ACHTUNG!

Denken Sie daran, dass die Skala nur eine Orientie-
rungshilfe ist und für die Genauigkeit nicht verlässlich 
ist. Führen Sie Schnitte mit dem Abfallstück durch, um 
sicherzustellen, dass die Winkeleinstellungen korrekt 
sind.

GEFAHR!
Lebensgefahr durch Stromschlag!

Bei Kontakt mit spannungsführenden Bauteilen 
besteht Lebensgefahr. Eingeschaltete elektrische 
Bauteile können unkontrollierte Bewegungen ausfüh-
ren und zu schwersten Verletzungen führen.

ACHTUNG!

Alle Arbeiten an der Elektro-Installation dürfen nur von 
einer Elektrofachkraft ausgeführt werden.

GEFAHR!
Lebensgefahr durch Stromschlag!

Bei Kontakt mit spannungsführenden Bauteilen 
besteht Lebensgefahr. Eingeschaltete elektrische 
Bauteile können unkontrollierte Bewegungen ausfüh-
ren und zu schwersten Verletzungen führen.
-  Vor Beginn von Einstellungen an der Maschine den 

Netzstecker ziehen.

WARNUNG!
Verletzungsgefahr!

Es besteht für den Bediener und weitere Personen 
Verletzungsgefahr, wenn sich diese nicht an fol-
gende Regeln halten.
-  Die Dekupiersäge darf nur von einer eingewiesenen 

Person bedient werden.
-  Der Bediener darf nicht arbeiten, wenn er unter Ein-

fluss von Alkohol, Drogen oder Medikamenten steht. 
-  Der Bediener darf nicht arbeiten, wenn er übermü-

det ist oder unter konzentrationsstörenden Krank-
heiten leidet.

-  Die Dekupiersäge darf nur von einer Person bedient 
werden. 

VORSICHT!
Quetschgefahr!

Bei unsachgemäßen Arbeiten an der Maschine besteht 
Verletzungsgefahr für die oberen Gliedmaßen.

ACHTUNG!

-  Gesundheitsschädliche Emissionen von Holzstäu-
ben bei Verwendung in geschlossenen Räumen.

-  Gefährdung durch Rückschlag des Werkstücks.
-  Gefährdung durch Herausschleudern von Astteilen 

und Werkstückteilen

ACHTUNG!

-  Die Maschine vor Nässe schützen (Kurzschlußgefahr!)
-  Die Maschine nicht überlasten! Sie arbeiten besser 

und sicherer im angegebenen Leistungsbereich.
-  Niemals stumpfe oder beschädigte Sägeblätter ver-

wenden. Prüfen, dass das passende Sägeblatt ver-
wendet wird.

Fig. 16 : Réglage de l’échelle graduée
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ATTENTION !
Risque d’écrasement !
En cas de mauvaise utilisation de la machine, il existe un risque de blessure pour les membres supérieurs.

ATTENTION !
•	 Émission de poussière de bois nocive en cas d’utilisation à l’intérieur.
•	 Risque de rebond de la pièce à usiner.
•	 Risque d’éjection de morceaux de la pièce à usiner.

ATTENTION !
•	 Protégez la machine contre l’humidité (risque de court-circuit !).
•	 Ne surchargez jamais la machine. Elle fonctionnera mieux et plus sûrement dans les limites de ses capacités.
•	 N’utilisez jamais de lames usées ou endommagées. Veillez à utiliser la bonne lame pour chaque travail.

Portez des protections auditives !

Portez des lunettes de sécurité !

Portez une protection respiratoire !

Portez des chaussures de sécurité !

Portez des vêtements de travail !

Remarques sur le sciage :

•	 La scie ne coupe pas automatiquement le bois. L’opérateur doit guider la pièce vers la lame en mouvement. 
•	 Les dents de la lame coupent le bois uniquement pendant le mouvement descendant de la lame.
•	 La pièce doit être guidée lentement vers la lame, car les dents sont très petites.
•	 Toute personne souhaitant travailler avec la scie a besoin d’un certain temps d’apprentissage. Durant cette période, 

plusieurs lame se casseront certainement.
•	 Lors du sciage de pièces plus épaisses, il faut surtout veiller à ce que la lame ne se plie et ne se déforme pas. Ceci 

allonge la durée de vie de la lame.

8.1  Processus de sciage

1.	 Vérifiez que la scie est éteinte et que la fiche n’est pas branchée dans la prise de courant.
2.	 Vérifiez que toutes les protection et tous les dispositifs de sécurité sont installés correctement.
3.	 Vérifiez l’absence de corps étrangers dans la pièce à usiner, tels que des clous ou des vis, et retirez-les si nécessaire.
4.	 Choisissez une lame de scie, fixez-la et vérifiez la souplesse de mouvement des pièces mobiles.
5.	 Si nécessaire, réglez l’angle d’inclinaison de la table.
6.	 Réglez la position du porte-pièce, du système de soufflage et de l’éclairage. Le dispositif de soufflage est préréglé 

pour diriger l’air vers le point le plus efficace de la ligne de coupe. Veillez à ce que la plaque de pression soit réglée 
de telle manière que la pièce à usiner soit fxiée et que l’air soit dirigé vers la surface de coupe.  
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 inweise 

Hinweise zum Sägen

Die Säge schneidet Holz nicht selbsttätig. Der Benutzer 
ermöglicht das Schneiden durch Führung des Holzes in 
das bewegte Sägeblatt.

Die Zähne schneiden das Holz nur beim Abwärtshub.

Das Holz muss langsam in das Sägeblatt geführt wer-
den, da die Zähne des Sägeblattes sehr klein sind.

Jede Person, die mit der Säge arbeiten will, benötigt eine 
gewisse Lernzeit. Während dieser Zeit werden sicher ei-
nige Blätter brechen.Vermeiden Sie unbequeme Bedie-
nungen und Handpositionen, bei denen ein plötzlicher 
Schlupf schwere Verletzungen durch Kontakt mit der 
Klinge verursachen kann.

Beim Schneiden von dickeren Hölzern ist besonders zu 
beachten, dass das Sägeblatt nicht gebogen oder ver-
dreht wird. Dadurch wird die Lebensdauer des Säge-
blattes erhöht.

8.1 Arbeitsablauf

Schritt 1: Prüfen, dass die Dekupiersäge ausgeschaltet 
und der Netzstecker gezogen ist. 

Schritt 2: Prüfen, dass alle Abdeckungen und Sicher-
heitsvorrichtungen ordnungsgemäß montiert  
sind. 

Schritt 3: Das Werkstück auf Fremdkörper wie z.B. Nä-
gel oder Schrauben prüfen und diese gegebe-
nenfalls entfernen.

Schritt 4: Sägeblatt auswählen, einspannen und die be-
weglichen Teile auf Leichtgängigkeit prüfen.

Schritt 5: Gegebenenfalls den Neigungswinkel einstellen.

Schritt 6: Die Position des Werkstückniederhalters, der 
Abblasvorrichtung und der Beleuchtung ein-
stellen. Die Abblasvorrichtung ist so voreinge-
stellt, dass die Luft auf den effektivsten Punkt 
der Schnittlinie geleitet wird. Stellen Sie sicher, 
dass die Druckplatte so eingestellt ist, dass 
das Werkstück gesichert wird und Luft auf die 
Schneidefläche gerichtet wird.

 

Abb. 17: Abblasvorrichtung einstellen

Schritt 7: Absaugung (z.B. Staubsauger) an den Ab-
saugstutzen anschließen und einschalten.

Schritt 8: Säge einschalten, dazu die grüne START-Ta-
ste (Abb.18) drücken.

 

Abb. 18: EIN / AUS Schalter 

Schritt 9: Am Drehzahlregler die gewünschte Drehzahl 
(Hubzahl) - je nach zu schneidendem Material  
einstellen. 
Drehen Sie den Geschwindigkeitswahlschal-
ter im Uhrzeigersinn, um die Hubzahl pro Mi-
nute zu erhöhen. Drehen Sie den Geschwin-
digkeitswahlschalter gegen den Uhrzeigersinn, 
um die Hubzahl pro Minute zu verringern.

ACHTUNG!

-  Bevor Sie mit dem Schnitt beginnen, schalten Sie 
die Säge ein und hören Sie den Ton, den sie erzeugt. 
Wenn Sie starke Vibrationen oder ungewöhnliche 
Geräusche feststellen, stoppen Sie die Säge sofort 
und ziehen Sie den Netzstecker heraus.

Gehörschutz tragen!

Schutzbrille tragen!

Atemschutz tragen!

Sicherheitsschuhe tragen!

Arbeitsschutzkleidung tragen!

ACHTUNG!

Die Maschine ist mit einem Sicherheitsschalter gegen 
Wiedereinschalten nach Spannungsabfall ausgerüstet.

Fig. 17 : Réglage du dispositif de soufflage

Bouton de 
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7.	 Branchez le système d’aspiration (par exemple un aspirateur) sur le raccord, et mettez-le en marche. 
8.	 Allumez la scie en appuyant sur le bouton MARCHE (ON) (figure 18).
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dass die Druckplatte so eingestellt ist, dass 
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Schritt 7: Absaugung (z.B. Staubsauger) an den Ab-
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Schritt 9: Am Drehzahlregler die gewünschte Drehzahl 
(Hubzahl) - je nach zu schneidendem Material  
einstellen. 
Drehen Sie den Geschwindigkeitswahlschal-
ter im Uhrzeigersinn, um die Hubzahl pro Mi-
nute zu erhöhen. Drehen Sie den Geschwin-
digkeitswahlschalter gegen den Uhrzeigersinn, 
um die Hubzahl pro Minute zu verringern.

ACHTUNG!

-  Bevor Sie mit dem Schnitt beginnen, schalten Sie 
die Säge ein und hören Sie den Ton, den sie erzeugt. 
Wenn Sie starke Vibrationen oder ungewöhnliche 
Geräusche feststellen, stoppen Sie die Säge sofort 
und ziehen Sie den Netzstecker heraus.

Gehörschutz tragen!

Schutzbrille tragen!

Atemschutz tragen!
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ATTENTION !
La machine est équipée d’un interrupteur de sécurité contre un redémarrage après une 
panne de courant.

9.	 Réglez la vitesse souhaitée (nombre de coups) avec le régulateur de vitesse, en fonction du matériau à couper. 
Tournez le régulateur de vitesse dans le sens des aiguilles d’une montre pour augmenter le nombre de coups par 
minute. Tournez-le dans le sens inverse des aiguilles d’une montre pour diminuer le nombre de coups par minute.

Fig. 18 : Boutons MARCHE/ARRÊT (ON/OFF)

10.	Guidez la pièce à usiner contre la lame de scie.
11.	Quand le processus de coupe est terminé, éteignez la machine en appuyant sur le bouton ARRÊT (OFF), éteignez 

l’aspirateur et débranchez la fiche secteur.

Lorsque vous retirez la pièce, la lame peut rester bloquée dans l’incision. Ceci est dû la plupart du temps à de la sciure 
qui bouche l’incision. Si cela vous arrive, procédez comme suit pour dégager la lame :
•	 Mettez l’interrupteur sur ARRÊT (OFF).
•	 Attendez que la lame soit complètement à l’arrêt et débranchez la fiche secteur.
•	 Retirez la lame et la pièce à usiner.

INDICATION !
La scie à chantourner est équipée d’une lampe de travail intégrée, qui s’allume 
automatiquement lorsque vous allumez la machine.
Le bras de la lampe peut être plié, afin de diriger la lumière vers l’endroit souhaité.
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Abb. 19: Drehzahlregulierung  

Schritt 10: Das Werkstück gegen das Sägeblatt führen.

Schritt 11: Nach beendeten Sägearbeiten das Gerät mit 
der roten STOP-Taste abschalten, die Absau-
gung abschalten und den Netzstecker ziehen.

Beim Herausziehen des Werkstücks kann sich die 
Klinge im Schnitt verkannten. Dies wird normalerweise 
durch Sägemehl verursacht die die Schnittfuge verstopft. 
Falls das passiert gehen Sie wie folgt vor:

- Stellen Sie den Schalter auf OFF.
- Warten Sie, bis die Säge angehalten hat, und zie-
hen Sie den Netzstecker aus der Steckdose.
- Entfernen Sie die Klinge und das Werkstück.

8.2 Innenschnitte durchführen

Ein Merkmal dieser Dekupiersäge ist die Möglichkeit zur 
Durchführung von Innenschnitten in einer Platte, ohne 
dass die Außenseite oder der Umfang der Platte beschä-
digt wird.

Schritt 1: Prüfen, dass die Maschine abgeschaltet  und 
der Netzstecker gezogen ist.

Schritt 2: Das Sägeblatt entfernen.

Schritt 3: Ein Loch in das herauszuschneidende Stück 
innerhalb des Werkstücks bohren.

Schritt 4: Das Werkstück mit dem Loch über das Zu-
gangsloch auf dem Sägetisch legen.

Schritt 5: Das Sägeblatt durch das Loch im Werkstück 
führen, in die Halterung einspannen und die 
Blattspannung einstellen.

Schritt 6: Den Schnitt durchführen.

Schritt 7: Nach Beendigung der Innenschnitte das Säge-
blatt aus den Blatthalterungen nehmen und 
das Werkstück vom Tisch nehmen.

8.3 Schneiden mehrerer Werkstücke

Die Dekupiersäge kann verwendet werden, um mehrere 
identische Formen zu schneiden. Mehrere Werkstücke 
können übereinander gestapelt und müssen vor dem 
Schneiden aneinander befestigt werden.

Die gestapelten Teile müssen so aneinander befestigt 
sein, dass sie als einzelnes Werkstück auf dem Tisch 
gehandhabt werden können. 

8.4 Anschließen eines separaten 
Werkzeugs

Schritt 1: Das Gerät ausschalten und den Netzstecker 
aus der Steckdose ziehen.

Schritt 2: Die Schutzkappe des Anschlusses für das sepa-
rate Werkzeug an der Dekupiersäge entfernen.

 

Abb. 20: Abdeckkappe entfernen 

HINWEIS!

Die Dekupiersäge verfügt über ein angebautes Ar-
beitslicht das automatisch leuchtet sobald die Deku-
piersäge eingeschaltet wird.
Der Leuchtarm kann gebogen werden, um das Licht 
in eine geeignete Position zu bringen.

ACHTUNG!

Vor Einstellarbeiten am Gerät und vor dem Entfernen 
oder Auswechseln des Sägeblattes muss das Gerät 
abgeschaltet und der Netzstecker gezogen sein!

ACHTUNG!

Um Verletzungen zu vermeiden, schneiden Sie nicht 
mehrere Werkstücke die aufeinander liegen, sollten 
diese nicht miteinander verbunden sein.

ACHTUNG!

Sobald das Werkzeug mit der Dekupiersäge verbun-
den ist und die Dekupiersäge eingeschaltet wird, 
schaltet sich auch das Werkzeug automatisch an. 
Achten Sie daher darauf, dass Werkzeug fest und si-
cher bei Einschalten der Dekupiersäge in der Hand zu 
halten.

Fig. 19 : Régulateur de vitesse
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HINWEIS!

Die Dekupiersäge verfügt über ein angebautes Ar-
beitslicht das automatisch leuchtet sobald die Deku-
piersäge eingeschaltet wird.
Der Leuchtarm kann gebogen werden, um das Licht 
in eine geeignete Position zu bringen.
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Vor Einstellarbeiten am Gerät und vor dem Entfernen 
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abgeschaltet und der Netzstecker gezogen sein!
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Um Verletzungen zu vermeiden, schneiden Sie nicht 
mehrere Werkstücke die aufeinander liegen, sollten 
diese nicht miteinander verbunden sein.
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Sobald das Werkzeug mit der Dekupiersäge verbun-
den ist und die Dekupiersäge eingeschaltet wird, 
schaltet sich auch das Werkzeug automatisch an. 
Achten Sie daher darauf, dass Werkzeug fest und si-
cher bei Einschalten der Dekupiersäge in der Hand zu 
halten.

8.2  Effectuer des coupes internes

Une des caractéristiques de cette scie à chantourner est la possibilité d’effectuer des coupes internes dans un panneau, 
sans endommager l’extérieur ou le périmètre du panneau.

ATTENTION !
Pour les travaux de réglage sur la machine et pour le remplacement de la lame, la machine 
doit être éteinte et la fiche secteur débranchée.

1.	 Vérifiez que la machine est éteinte et la fiche secteur débranchée.
2.	 Retirez la lame de scie.
3.	 Forez un trou dans la partie à couper de la pièce à usiner.
4.	 Placez la pièce sur la table de sciage avec le trou au-dessus du trou d’accès.
5.	 Insérez la lame de scie dans le trou percé dans la pièce, fixez-la dans le porte-lame et réglez la tension.
6.	 Effectuez la coupe.
7.	 Lorsque le processus de coupe est terminé, retirez la lame du porte-lame et la pièce de la table de sciage.

8.3  Scier plusieurs pièces à usiner

ATTENTION !
Pour éviter les blessures, vous ne pouvez pas scier plusieurs pièces superposées si elles ne 
sont pas reliées entre elles.

La scie à chantourner peut être utilisée pour couper plusieurs pièces identiques. Plusieurs pièces peuvent être superposées 
et doivent être fixées ensemble avant la coupe.
Les pièces empilées doivent être fixées ensemble de telle manière qu’elles puissent être sciées comme s’il s’agissait d’une 
seule pièce.

8.4  Branchement d’un outil accessoire

ATTENTION !
Dès qu’un outil est branché sur la scie à chantourner et que la scie est mise en marche, 
l’outil se met automatiquement en marche simultanément.
Par conséquent, il est important de maintenir fermement et sûrement l’outil dans la main 
lorsque vous allumez la scie.

1.	 Éteignez la machine et débranchez la fiche secteur.
2.	 Enlevez le capuchon de protection du raccord d’outil sur la scie.
3.	 Connectez le raccord de l’outil accessoire sur le raccord de la scie et vissez de raccord.
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Schritt 3: Den Anschluss des Werkzeuges mit den An-
schluss der Dekupiersäge verbinden und fest-
ziehen.

 

Abb. 21:  Werkzeug anschließen

 

8.5 Werkzeuge wechseln

Schritt 1: Lösen Sie die Schraube die sich in der Boh-
rung im Griff befindet.

Schritt 2: Drehen Sie die Spannmutter, bis die Spindelar-
retierung einrastet und die Welle sich nicht 
mehr drehen lässt.

 

Abb. 22: Werkzeug wechseln 

Schritt 3: Setzen Sie das erforderliche Werkzeug ein und 
ziehen Sie die Spannzange mit dem mitgelie-
ferten Schlüssel fest.

Schritt 4: Entfernen Sie das Werkzeug.

8.6 Arbeiten mit dem Handwerkzeug

Beachten Sie folgende Hinweise beim Arbeiten mit 
dem Handwerkzeug:

- Sobald das Werkzeug mit der Dekupiersäge ver-
bunden ist und die Dekupiersäge eingeschaltet 
wird, schaltet sich auch das Werkzeug an. Achten 
Sie daher darauf, dass Werkzeug fest und sicher 
bei Einschalten der Dekupiersäge in der Hand zu 
halten.

- Sichern Sie das Werkstück welches Sie bearbeiten  
um ein Verrutschen zu vermeiden.

- Halten Sie das Werkzeug fest in Ihrer Hand und 
immer in sicherem Abstand zu anderen Personen.

- Halten Sie Kinder von der Dekupiersäge und vom 
Handwerkzeug fern.

- Richten Sie das Werkzeug immer von Ihrem Kör-
per weg.

- Die langsame Geschwindigkeit eignet sich am be-
sten für Poliervorgänge, empfindliche Holzschnit-
zereien oder das Arbeiten an fragilen Modellteilen.

- Eine hohe Geschwindigkeit eignet sich für den Be-
trieb auf Harthölzern, Metallen und Glas, z. B. 
Schnitzen, Fräsen, Formen, Schneiden und Boh-
ren.

- Legen Sie das Handwerkzeug erst aus der Hand 
sobald sich das Werkzeug nicht mehr dreht. 

- Trennen Sie das separate Werkzeug sofort nach 
Gebrauch von der Dekupiersäge da sonst Verlet-
zungsgefahr für den Bediener besteht. 

HINWEIS!

Führen Sie erst die Welle des Anschlusskabels in den 
Anschluss an der Dekupiersäge und drehen Sie die 
Verbindung danach fest. 

ACHTUNG!

Trennen Sie das separate Werkzeug sofort nach Ge-
brauch von der Dekupiersäge da sonst Verletzungs-
gefahr für den Bediener besteht. 

ACHTUNG!

Um Verletzungsgefahr zu vermeiden stellen Sie si-
cher, dass er Sägeblattschutz bei Verwendung des 
Handwerkzeuges über das Sägeblatt montiert ist. 

Fig. 20 : Enlever le capuchon de protection
Fig. 21 : Connecter l’outil à la scie
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Schritt 3: Den Anschluss des Werkzeuges mit den An-
schluss der Dekupiersäge verbinden und fest-
ziehen.
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rung im Griff befindet.

Schritt 2: Drehen Sie die Spannmutter, bis die Spindelar-
retierung einrastet und die Welle sich nicht 
mehr drehen lässt.

 

Abb. 22: Werkzeug wechseln 

Schritt 3: Setzen Sie das erforderliche Werkzeug ein und 
ziehen Sie die Spannzange mit dem mitgelie-
ferten Schlüssel fest.

Schritt 4: Entfernen Sie das Werkzeug.

8.6 Arbeiten mit dem Handwerkzeug

Beachten Sie folgende Hinweise beim Arbeiten mit 
dem Handwerkzeug:

- Sobald das Werkzeug mit der Dekupiersäge ver-
bunden ist und die Dekupiersäge eingeschaltet 
wird, schaltet sich auch das Werkzeug an. Achten 
Sie daher darauf, dass Werkzeug fest und sicher 
bei Einschalten der Dekupiersäge in der Hand zu 
halten.

- Sichern Sie das Werkstück welches Sie bearbeiten  
um ein Verrutschen zu vermeiden.

- Halten Sie das Werkzeug fest in Ihrer Hand und 
immer in sicherem Abstand zu anderen Personen.

- Halten Sie Kinder von der Dekupiersäge und vom 
Handwerkzeug fern.

- Richten Sie das Werkzeug immer von Ihrem Kör-
per weg.

- Die langsame Geschwindigkeit eignet sich am be-
sten für Poliervorgänge, empfindliche Holzschnit-
zereien oder das Arbeiten an fragilen Modellteilen.

- Eine hohe Geschwindigkeit eignet sich für den Be-
trieb auf Harthölzern, Metallen und Glas, z. B. 
Schnitzen, Fräsen, Formen, Schneiden und Boh-
ren.

- Legen Sie das Handwerkzeug erst aus der Hand 
sobald sich das Werkzeug nicht mehr dreht. 

- Trennen Sie das separate Werkzeug sofort nach 
Gebrauch von der Dekupiersäge da sonst Verlet-
zungsgefahr für den Bediener besteht. 

HINWEIS!

Führen Sie erst die Welle des Anschlusskabels in den 
Anschluss an der Dekupiersäge und drehen Sie die 
Verbindung danach fest. 

ACHTUNG!

Trennen Sie das separate Werkzeug sofort nach Ge-
brauch von der Dekupiersäge da sonst Verletzungs-
gefahr für den Bediener besteht. 

ACHTUNG!

Um Verletzungsgefahr zu vermeiden stellen Sie si-
cher, dass er Sägeblattschutz bei Verwendung des 
Handwerkzeuges über das Sägeblatt montiert ist. 

INDICATION !
Insérez d’abord l’axe du câble de raccord dans le raccord de la scie, et vissez ensuite le 
raccord.

ATTENTION !
Après utilisation, débranchez immédiatement l’outil accessoire de la scie à chantourner, 
pour éviter le risque de blessure pour l’opérateur.

8.5  Remplacer l’outil

1.	 Desserrez la vis se trouvant dans le trou de la poignée.
2.	 Tournez l’écrou de serrage jusqu’à ce que le verrouillage de l’axe s’enclenche et que l’axe ne puisse plus tourner. 

!

3.	 Placez l’outil souhaité et serrez la pince de serrage avec la clé fournie.
4.	 Enlevez l’outil.

Fig. 22 : Remplacer l’outil

8.6  Travailler avec un outil manuel

ATTENTION !
Pour éviter les blessures, veillez à ce que le protège-lame soit installé lorsque vous travaillez 
avec un outil manuel

Suivez les indications qui suivent lorsque vous travaillez avec un outil manuel :

•	 Dès que l’outil est connecté à la scie à chantourner et que celle-ci est allumée, l’outil se met également en marche. 
Par conséquent, il est important de maintenir fermement et sûrement l’outil dans la main lorsque vous allumez la scie.

•	 Fixez solidement la pièce à usiner, pour éviter qu’elle ne glisse.
•	 Tenez fermement l’outil dans votre main et restez toujours à bonne distance des autres personnes.
•	 Tenez les enfants à l’écart de la scie et de l’outil manuel
•	 Dirigez toujours l’outil loin de votre corps.
•	 Une vitesse lente est toujours mieux pour les travaux de polissage, les travaux de coupe délicats ou l’usinage de 

pièces fragiles.
•	 Une vitesse élevée convient mieux pour le travail du bois dur, des métaux et du verre, par exemple le sciage, le 

fraisage, le façonnage et le perçage.
•	 Attendez que l’outil manuel ne tourne plus avant de le déposer.
•	 Débranchez l’outil accessoire de la scie tout de suite après son utilisation, pour éviter le risque de blessure pour 

l’opérateur.
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9  Nettoyage, entretien et réparations

DANGER !
Danger de mort par électrocution !
Il existe un danger de mort en cas de contact avec des pièces sous tension. Les pièces sous tension peuvent 
effectuer des mouvement incontrôlés et provoquer de graves blessures.
•	 Éteignez la machine et débranchez la fiche secteur avant d’effectuer les travaux de nettoyage et d’entretien.
•	 Les connexion et les réparations à l’installation électrique doivent être effectuées par un électricien qualifié.

9.1  Nettoyage après utilisation

Portez des gants de travail !

INDICATION !
N’utilisez pas de détergents agressifs pour le nettoyage de votre machine. Ils peuvent 
endommager, voire détruire votre machine.

1.	 Débranchez la fiche secteur de la machine.
2.	 Videz et nettoyez le dispositif d’aspiration.
3.	 Éliminez les copeaux et la poussière de bois de la machine avec de l’air comprimé (attention : portez des lunettes de 

sécurité et un masque anti-poussière) ou avec une brosse ou un chiffon sec.

ATTENTION !
N’enlevez pas les copeaux à mains nues, pour éviter les coupures.

4.	 Nettoyez régulièrement la machine avec un chiffon humide et un détergent doux.
5.	 Traitez toutes les surfaces métalliques non peintes avec un spray antirouille.
6.	 Lubrifiez les roulements des galets de roulement régulièrement, mais au plus tard après 25-30 heures de 

fonctionnement, avec de la graisse pour machines de haute qualité.
7.	 Vérifiez régulièrement si le câble d’alimentation n’est pas endommagé. S’il est endommagé, faites-le remplacer par 

un électricien qualifié.

9.2  Entretien et réparations

L’entretien et les réparations doivent être effectués par du personnel qualifié.
Si la machine ne fonctionne pas normalement, contactez le service technique de votre revendeur. Vous trouverez ses 
coordonnées dans le chapitre 1.2 «Service après-vente».
Après l’entretien ou une réparation, tous les dispositifs de protection et couvercles de protection doivent être remis en 
place.

Aspiration

Contrôlez chaque jour si l’aspiration fonctionne correctement. Si elle ne fonctionne pas correctement, ou si elle est 
bouchée, vous devez résoudre le problème immédiatement, et attendre que l’aspiration fonctionne à nouveau avant de 
remettre la scie en service.

!
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Lubrification

Huilez les roulements après 10 heures d’utilisation. Toutes les 50 heures d’utilisation, ou si les roulements grincent, huilez-
les comme suit :
1.	 Éteignez la machine et débranchez la fiche secteur.
2.	 Tournez la scie sur le côté.
3.	 Enlevez les capuchons en caoutchouc qui recouvrent les points de rotation.
4.	 Vaporisez une petite quantité d’huile SAE 20 autour de l’extrémité de l’axe et sur le roulement.
5.	 Laissez pénétrer l’huile pendant une nuit. Le lendemain, répétez l’opération de l’autre côté de la scie.

Balais en carbone

Votre scie est munie de balais en carbone accessibles depuis l’extérieur, dont vous devez régulièrement contrôler l’état 
d’usure. 

ATTENTION !
Éteignez la scie et débranchez la fiche secteur. Les balais en carbone ne peuvent être 
remplacés que par un électricien qualifié !

1.	 Avec un tournevis plat, enlevez le couvercle du groupe supérieur de balais au-dessus du moteur.
2.	 Soulevez prudemment le balai avec un petit tournevis.
3.	 Le deuxième balai est accessible par l’ouverture d’accès dans le bas du moteur. Enlevez-le de la même manière. Si 

l’un des balai mesure moins de 6 mm, remplacez les deux balais par paire.
4.	 Veillez à ce que le couvercle soit placé bien droit. Vissez le couvercle des balais avec un tournevis à main, et ne 

serrez pas trop fort !
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Kohlebürsten

Ihre Säge verfügt über von außen zugängliche Kohlebür-
sten, die regelmäßig auf Verschleiß geprüft werden sollten. 

Schritt 1: Entfernen Sie mit einem flachen Schrau-
bendreher die Kappe der oberen Bürstenbau-
gruppe auf der Oberseite des Motors.

Schritt 2: Hebeln Sie die Bürstenbaugruppe vorsichtig 
mit einem kleinen Schraubendreher heraus.

Schritt 3: Die zweite Kohlebürste ist über die Zugangsöff-
nung an der Unterseite des Motors zugänglich. 
Entfernen Sie dies auf dieselbe Weise. Wenn 
eine der Bürsten kürzer als 6 mm ist, tauschen 
Sie beide Bürsten paarweise aus.

Schritt 4: Stellen Sie sicher, dass die Bürstenkappe rich-
tig positioniert ist (gerade). Ziehen Sie die Koh-
lebürstenkappe nur mit einem Handschrau-
bendreher an. Nicht überdrehen!

 

Abb. 23: Kohlebürsten wechseln

Antriebsriemen

Um den Antriebsriemen zu wechseln gehen Sie wie folgt 
vor: 

Schritt 1: Das Gerät ausschalten und von der Stromver-
sorgung trennen.

Schritt 2: Entfernen Sie die 3 Schrauben, mit denen die 
Riemenabdeckung befestigt ist.

 

Abb. 24:   Riemenabdeckung demontieren 

Schritt 3: Entnehmen Sie die Riemenabdeckung.

Schritt 4: Ziehen Sie den Anriebsriemen ab und Entsor-
gen Sie ihn fachgerecht.

Schritt 5: Legen Sie den neuen Riemen über das kleine 
Zahnrad. Danach drehen Sie das größere Zahn-
rad von Hand und ziehen den Riemen auf das 
große Zahnrad.

 

Abb. 25:  Antriebsriemen wechseln 

Schritt 6: Bringen Sie die Abdeckung und die Schrauben 
wieder an.

ACHTUNG!

Schalten Sie die Säge aus und trennen Sie sie von 
der Stromversorgung. Die Kohlebürsten dürfen nur 
von einer Elektrofachkraft ausgewechselt werden!

Fig. 23 : Remplacement des balais en carbone

Couvercle

Balai en 
carbone

Courroie d’entraînement

Procédez comme suit pour remplacer la courroie d’entraînement :

1.	 Éteignez la machine et débranchez la fiche secteur.
2.	 Retirez les 3 vis de fixation du couvercle de la courroie.
3.	 Enlevez le couvercle de la courroie.
4.	 Desserrez la courroie d’entraînement et enlevez-la.
5.	 Placez la nouvelle courroie sur le petit pignon. Tournez ensuite le grand pignon à la main, et placez la courroie 

dessus.
6.	 Remettez le couvercle de la courroie et les vis de fixation.
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Abb. 24:   Riemenabdeckung demontieren 

Schritt 3: Entnehmen Sie die Riemenabdeckung.

Schritt 4: Ziehen Sie den Anriebsriemen ab und Entsor-
gen Sie ihn fachgerecht.

Schritt 5: Legen Sie den neuen Riemen über das kleine 
Zahnrad. Danach drehen Sie das größere Zahn-
rad von Hand und ziehen den Riemen auf das 
große Zahnrad.

 

Abb. 25:  Antriebsriemen wechseln 

Schritt 6: Bringen Sie die Abdeckung und die Schrauben 
wieder an.

ACHTUNG!

Schalten Sie die Säge aus und trennen Sie sie von 
der Stromversorgung. Die Kohlebürsten dürfen nur 
von einer Elektrofachkraft ausgewechselt werden!

Pflege, Wartung und Instandsetzung/Reparatur

DKS 504 Vario | Version 1.04 19
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Zahnrad. Danach drehen Sie das größere Zahn-
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Schritt 6: Bringen Sie die Abdeckung und die Schrauben 
wieder an.

ACHTUNG!

Schalten Sie die Säge aus und trennen Sie sie von 
der Stromversorgung. Die Kohlebürsten dürfen nur 
von einer Elektrofachkraft ausgewechselt werden!

Fig. 24 : Enlever le couvercle de la courroie Fig. 25 : Remplacer la courroie

10  Résolution des pannes

Pannes Causes possibles Solutions
Le moteur ne démarre pas Pas de tension électrique, câble 

d’alimentation défectueux
Faites vérifier la connexion électrique par 
un technicien

Moteur défectueux Faites remplacer le moteur par un 
électricien

Les lames se cassent Tension de la lame trop forte ou trop 
faible

Veillez à tendre la lame de scie 
correctement

Lame de scie usée Réduisez l’avance
Lame de scie déformée Évitez d’exercer une pression latérale sur 

la lame de scie
Lame de scie non adaptée Utilisez des lames fines pour les pièces 

minces, et des lames plus grosses pour les 
pièces plus épaisses

La lame est détendue Le porte-lame n’est pas bien aligné Desserrez la vis de fixation du porte-lame 
et alignez-le correctement

11  Élimination et recyclage d’un appareil usagé

Dans votre intérêt et celui de l’environnement, veillez à ce que tous les composants de la machine ne soient évacués que 
de la manière et par les voies prévues et autorisées.

11.1  Mise hors service

Les appareils dont vous ne souhaitez plus vous servir doivent être immédiatement mis hors service dans les règles de l’art 
pour éviter toute utilisation abusive ultérieure et pour exclure tout risque pour les personnes et l’environnement.
•	 Retirez de l’appareil tous les agents d’exploitation constituant un risque pour l’environnement.
•	 Le cas échéant, démontez la machine en sous-groupes et composants maniables et utilisables.
•	 Dirigez les composants de la machine et les agents d’exploitation vers les voies d’évacuation prévues.

Courroie
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11.2  Élimination d’un appareil électrique

Les appareils électriques contiennent des matériaux réutilisables et dangereux pour l’environnement.
Veillez à respecter les dispositions légales pour l’élimination des composants électriques.
En cas de doute, contactez le service de traitement de déchets de votre Commune.

ATTENTION !
Il est interdit d’éliminer la machine comme un déchet ménager normal.

11.3  Élimination des lubrifiants

Les consignes pour l’élimination des lubrifiants sont disponibles auprès du fabricant de lubrifiants. Si nécessaire, 
demandez-lui la fiche technique spécifique au produit.

11.4  Évacuation auprès de points de collecte communaux

Traitement des appareils électriques et électroniques en fin de vie (applicable dans les pays de l’Union européenne et 
autres pays européens disposant de systèmes de collecte sélective).

Ce symbole, apposé sur le produit ou sur son emballage indique que ce produit ne peut pas être traité avec 
les déchets ménagers. Il doit être remis à un centre de collecte approprié pour le recyclage des équipements 
électriques et électroniques. En s’assurant que ce produit est bien mis en rebut de manière appropriée, vous 
aiderez à prévenir les conséquences négatives potentielles pour l’environnement et la santé humaine. 

Le recyclage des matériaux aide à conserver les ressources naturelles.
Pour toute information supplémentaire au sujet du recyclage de ce produit, vous pouvez contacter votre municipalité, votre 
déchetterie ou le point de vente de ce produit.

12  Pièces détachées

ATTENTION !
Risque de blessure en cas d’utilisation de pièces non adaptées !
L’utilisation de pièces détachées défectueuses ou inadaptées est dangereuse pour l’utilisateur et peut provoquer 
des dégâts à la machine.
•	 Utilisez uniquement des pièces détachées d’origine recommandées par le fabricant.
•	 En cas de doute, prenez contact avec votre revendeur.

Conseils et recommandations
L’utilisation de pièces détachées non autorisées annule la garantie.

12.1  Commande de pièces détachées

De onderdelen kunnen bij de fabrikant of bij uw verdeler besteld worden. 
Bij elke bestelling moeten de volgende gegevens vermeld worden:
•	 Machine type
•	 Artikelnummer
•	 Positienummer op de onderdelentekening
•	 Bouwjaar
•	 Aantal stukken
•	 Gewenste verzendwijze (post, vracht, zee, lucht, expres)
•	 Verzendadres

Een onderdeelbestelling met ontbrekende informatie kan niet in acht genomen worden. Bij ontbrekende verzendmodus 
gebeurt de verzending naar keuze van de verzender. 
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Exemple :
Vous devez commander une courroie d’entraînement pour la scie à chantourner DKS 504 Vario. Cette pièce est illustrée 
sur la vue éclatée 1, position 95.

•	 Type de machine : Scie à chantourner DKS 504 Vario
•	 Numéro d’article : 5902504
•	 Numéro de la vue éclatée : 1
•	 Position de la pièce : 95
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12.2  Vue éclatée DKS 504 Vario

Le dessin qui suit facilite l’identification des pièces détachées à commander. Joignez éventuellement une copie du dessin 
à votre commande, en entourant le numéro de la pièce concernée.

22 DKS 504 Vario | Version 1.04

Ersatzteile

12.2Ersatzteilzeichnung DKS 504 Vario 

Die nachfolgende Zeichnung soll im Servicefall helfen, notwendige Ersatzteile zu identifizieren. Zur Bestellung eine Ko-
pie der Teilezeichnung mit den gekennzeichneten Bauteilen an Ihren Vertragshändler senden. 

Abb. 26: Ersatzteilzeichnung 1 Dekupiersäge DKS 504 Vario

Fig. 26 : Vue éclatée 1 - Scie à chantourner DKS 504 Vario

Co
py

rig
hte

d 
do

cu
me

nt 
Al

l r
ig

hts
 re

se
rve

d 
by

 FB
C



29

M1.1,03.DKS504Vario.FR - 25012019

Elektroschaltplan
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13 Elektroschaltplan

Abb. 27: Elektro-Schaltplan  DKS 504 Vario

13  Schéma électrique

Fig. 27 : Schéma électrique DKS 504 Vario
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14  Déclaration de conformité CE   

D’après la Directive Machine 2006/42/EG Annexe ll 1.A

Le fabricant/le distributeur :

Déclare par la présente que le produit suivant :

Groupe de produits :

Type de machine :

Description et numéro d’article :

Numéro de série*:

Année de construction*:

Stürmer Maschinen GmbH
Dr Robert Pfleger Strasse, 26
D 96103 Hallstadt

Holzstar® - Houtbewerkingsmachines

Figuurzaag

DKS 504 Vario - 5902504

______________

20________

* Vous pouvez retrouver ces informations sur la plaque signalétique de votre
machine

Est conforme à toutes les prescriptions applicables de la directive citée plus haut, ainsi qu’à celles des directives citées 
ci-dessous, y compris les modifications en vigueur au moment de la déclaration.

Directives concernées : 
2014/30/EU - Compatibilité électromagnétique
2011/65/EU - Directive RoHS
2012/19/EU - Directive DEEE

Les normes harmonisées suivantes ont été appliquées :
EN 61029-1: 2000 +A11+A12 - Sécurité des appareils électriques mobiles motorisés - Partie 1 : Exigences générales.
EN 55014-1:2017 - Compatibilité électromagnétique - Exigences pour les appareils ménagers, les outils électriques et 
les appareils similaires - Partie 2 : Immunité - Norme de famille de produits.
EN 61000-3-2:2014 - Compatibilité électromagnétique (CEM) - Partie 3-2 : Valeurs limites - Partie 2 : Valeurs limites 
pour les émissions de courant harmonique (courant d’entrée de l’équipement > 16 A par conducteur) (IEC 61000-3-
2:2014).
EN 61000-3-3:2013 - Compatibilité électromagnétique (CEM) - Partie 3-3 : Valeurs limites - Valeurs limites pour les 
variations de tension, les fluctuations de tension et le papillotement dans les réseaux publics d’alimentation basse 
tension, pour les matériels ayant un courant assigné > 16 A par phase et d’exigeant aucune condition particulière de 
raccordement.

Responsable de la documentation : Kilian Stürmer - Dr.-Robert-Pfleger-Str. 26  D - 96103 Hallstadt		

Hallstadt, 25/01/2019

Kilian Stürmer, directeur
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EU-Konformitätserklärung

Nach Maschinenrichtlinie 2006/42/EG Anhang II 1.A 

Hersteller/Inverkehrbringer: Stürmer Maschinen GmbH
Dr.-Robert-Pfleger-Str. 26
D-96103 Hallstadt

erklärt hiermit, dass folgendes Produkt 

Produktgruppe: Holzstar® Holzbearbeitungsmaschinen

Maschinentyp: Dekupiersäge

Bezeichnung der Maschine: DKS 504 Vario

Artikelnummer: 5902504

Seriennummer*: ___________________ 

Baujahr*: 20____
*füllen Sie diese Felder anhand der Angaben auf dem Typenschild aus

allen einschlägigen Bestimmungen der oben genannten Richtlinie sowie der weiteren angewandten Richtlinien (nachfol-
gend) – einschließlich deren zum Zeitpunkt der Erklärung geltenden Änderungen entspricht. 

Einschlägige EU-Richtlinien:  2014/30/EU EMV-Richtlinie
2011/65/EU RoHS-Richtlinie
2012/19/EU WEEE-Richtlinie

Folgende harmonisierte Normen wurden angewandt:

EN 61029-1: 2000 +A11+A12 Sicherheit transportabler motorbetriebener Elektrowerkzeuge - 
Teil 1: Allgemeine Anforderungen

EN 55014-1:2017 Elektromagnetische Verträglichkeit - Anforderungen an Haushaltgeräte, 
Elektrowerkzeuge und ähnliche Elektrogeräte - Teil 1: Störaussendung

EN 55014-2:2015 Elektromagnetische Verträglichkeit - Anforderungen an Haushaltgeräte, 
Elektrowerkzeuge und ähnliche Elektrogeräte - Teil 2: Störfestigkeit -
Produktfamiliennorm

EN 61000-3-2:2014 Elektromagnetische Verträglichkeit (EMV) - Teil 3-2: Grenzwerte - 
Grenzwerte für Oberschwingungsströme (Geräte-Eingangsstrom
<= 16 A je Leiter) (IEC 61000-3-2:2014)

EN 61000-3-3:2013 Elektromagnetische Verträglichkeit (EMV) - Teil 3-3: Grenzwerte - 
Begrenzung von Spannungsänderungen, Spannungsschwankungen 
und Flicker in öffentlichen Niederspannungs-Versorgungsnetzen für 
Geräte mit einem Bemessungsstrom <= 16 A je Leiter, die keiner 
Sonderanschlussbedingung unterliegen

Dokumentationsverantwortlich: Kilian Stürmer, Stürmer Maschinen GmbH, 
Dr.-Robert-Pfleger-Str. 26, D-96103 Hallstadt

Hallstadt, den 25.01.2019

______________________
Kilian Stürmer
Geschäftsführer

14 EU-Konformitätserklärung
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EG - Konformitätserklärung

nach Maschinenrichtlinie 2006/42/EG Anhang II 1.A
Der Hersteller / Inverkehrbringer: Optimum Maschinen Germany GmbH

Dr.-Robert-Pfleger-Str. 26
D - 96103 Hallstadt

erklärt hiermit, dass folgendes Produkt

Produktbezeichnung: Tischbohrmaschine

Typenbezeichnung: DQ 14 | DQ 18

allen einschlägigen Bestimmungen der oben genannten Richtlinie sowie den weiteren angewandten Richtli-
nien (nachfolgend) - einschließlich deren zum Zeitpunkt der Erklärung geltenden Änderungen - entspricht.

Beschreibung:

Handgesteuerte Bohrmaschine

Folgende weitere EU-Richtlinien wurden angewandt:

EMV-Richtlinie 2014/30/EU ; Beschränkung der Verwendung bestimmter gefährlicher Stoffe in Elektro- und
Elektronikgeräten 2015/863/EU

Folgende harmonisierte Normen wurden angewandt:

EN 61029-1+A11:2010-02-28 - Sicherheit transportabler motorbetriebener Elektrowerkzeuge. Allgemeine
Anforderungen
EN 12717: 2001+A1:2009 Sicherheit von Werkzeugmaschinen - Bohrmaschinen
EN 55014-1:2018-08; VDE 0875-14-1 - Elektromagnetische Verträglichkeit - Anforderungen an Haushaltge-
räte, Elektrowerkzeuge und ähnliche Elektrogeräte - Teil 1: Störaussendung
EN 55014-2:2016-01;VDE 0875-14-2:2016-01 - Elektromagnetische Verträglichkeit - Anforderungen an
Haushaltgeräte, Elektrowerkzeuge und ähnliche Elektrogeräte - Teil 2: Störfestigkeit
EN 61000-3-2:2015-03;VDE 0838-2:2015-03- Elektromagnetische Verträglichkeit (EMV) - Teil 3-2:
Grenzwerte - Grenzwerte für Oberschwingungsströme (Geräte-Eingangsstrom <= 16 A je Leiter)
EN 61000-3-3:2014-03;VDE 0838-3:2014-03 - Elektromagnetische Verträglichkeit (EMV) - Teil 3-3:
Grenzwerte - Begrenzung von Spannungsänderungen, Spannungsschwankungen und Flicker in öffentli-
chen Niederspannungs-Versorgungsnetzen für Geräte mit einem Bemessungsstrom <= 16 A je Leiter, die
keiner Sonderanschlussbedingung unterliegen
EN ISO 12100:2013 - Sicherheit von Maschinen - Allgemeine Gestaltungsleitsätze - Risikobeurteilung und
Risikominderung

Name und Anschrift der Person, die bevollmächtigt ist, die technischen Unterlagen zusammenzustellen:
Kilian Stürmer, Tel.: +49 (0) 951 96555 - 800

Kilian Stürmer (Geschäftsführer)
Hallstadt, den 2020-06-29
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